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Chapter 1

Introduction

The podal system of literary Macedonian has not been the subject of
any detailed or comprehensive analysis. Handbooks of the fanguage make
enly superficial reference to modality, while studies on modality have
dealt only with the use of individual modal words (e.g. Teleszka 1874,
K. Foneski 1979, Goigb 1964; MiBi€ 1975, Ninavawﬁbrkova 1967, ere.). in
this work a complete system for the lexico-syntactic classification of
the modal particles ! of modern literary Macedonian will pe
proposed. These particles will be defined and, using a structural
approach, their lexico-syntactic and semantic properties will he
described. In this firse chapter a basic theory for analyzing Macedoniag
wodality will be piven and a brief description of literary Macedonian
verbal morphology will be presented,

Henceforth Macedonian will be understood to mean th

he modern

literary language whose definition will be taken from Friedman (1g

775y
Macedonian will be definnd as the efficial language of the Socialist

Republic of Macedouis ag codified 4in the gramear of Bla¥e Koneski {1864)
and the three-velume dictionary edited by him {1961-66), as published in
the SEM since August 2, 1944, or as speken by peuple whose mother tongue

w8 Macedonian and who have had at Ieast ore year of colle

: edqucation,
Since the madal system of Macedonian is in a state of flux, however,
discrepencies between prescriptive norws and current colloquial usage

will be noted. Certain dialectal forms which have a special
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significance for the literary language will also he treated,

Mo%t descriytions of Macedonian and of its closest relative,
Bulgarian (Lupr 1932; B, ioneski 1967, Usikova 1977; Kepeski 1975,
Andrejﬁi% L978; Norman 1950, ete. ), define modality as o verbal category
which reflects the speaker's evaluation of ap event, Jakehson (19577,
basing his definition on Vinogradev's {1947), gives the following
Eormulat?an: Mood characterizes the relation between the narratad event
and its éarticipants with reference tg vhe participants of the speech
event (c%. also Isa¥enko 1960; Vinogradov 1967; Divrevié 1936 Lyons
1809y, .

Aron%on (1977:12), titing Vinogradov's original formulation in
which he %tates that mood "reflects the sveaker’s view of the
character;of the connection between the action and the actor ar geal,”
notes thaé the term speaker's view is the same as the speaker's choice
hetween aémarked and an unmarked form. Thus, for example, a spesker can

chocse to: 'view' the totality {plurality) of lions as singular in an

n
b

utteranceésuch as The liom is 4 member of the gat Lamily or a speaker
Can choasé to 'view' an actien completed in the past as nun-past, as in
the use oé the historical present.  In other words, the speaker's view
is not g ﬁ%finitian of modality, but is a characteristic of langrage per
38, Arons;n (1977:12) goes on to note thar in anaiyzing a modal
sentence s?ch as He weyld heve gone ro Lhe meeting had he had the Lime

there is uéd need to refer to the uessage to define the meanings of the

modal formd nor to refer to the speech event nor to the participants,

fie therefode concludes that mood can he regarded as an ghiecri

evaluation of 1he narrvated event,

i et
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On the basis of this argument, we concur with Aronson, who takes
his basic definition of mood from Gotyh (19645:1): Meod is the
grammaticsl category which expresses the ontological evaluatlon of an
action denoted by a given verh, Markedly modal {i.e, non-indicetive)
forms are those which denote non-real processesz. In Macedonian,
the designation of an action as # non-real process iz carried by the
modal particles which oeeur with forms of the indicative, It is the
interaction of these particles with the verhal categories of the
indicative which will constiture the subject of thig study,

In his reformulation of Jakobsen's (1957) system of verbal
catepories, Aronsen (1977:14—15} has demonstrared that there is a

complicated interrelstionship between mood and aspect, which he rlaces

topether in a Category which he inner; nood qualifies the
rarvated event and aspect quantifies it, lle designates them both as the

- n
aon-shifter £ ¢

. . e Wi

Won-shifter Qualifier Mood F
T T
(Quantifier Aspect F

Thus, for exazmple, in a sentence of the type: He would play golf

gYeTY day when/if he lived in Chicago it is the opposition between wien

and if which allows us to determine wherher would Rlay is contexty

qualifier (mood) or a quantifier (aspect) (Aronson 977:153 . in both
1 1 p

sentences the characterization of the narrated event involves neither

e

its participants nor the speech event, The form #ouldd nlav is thus
warked for manner, but the realization of manner as aspect or wood

depends on other factors in the context. This category of manner will

also prove essential to an understanding of the Facedonian aodal systen.
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Eeforé presenting a theoretical framework for the analysis of the
Nacedcmiau;modal system, however, the other anaiyses which have been
Buggested éor Macedonian and the closely related Bulgarian will bhe
sunmarized% Gotgh (1964:17) distinguishes four moods, excluding the
imperativeé the indicative, the patential, the aptative-subjunctive, and
the conditiﬁnal. The three markedly wodal forms, together with the

indicative, are treated paradigmatically:

Indicative
wadicasive

gledamé "1 look’
gleda¥ 'you look'
gieda © 'he looks'

Potenrial
b1 (sum} gledal 'I would Zouk'

bi (8] gledal 'you would Look'
bi gledal "he would look!

ODt&tivé-Subjunctive

da glad?m '1 should look!

da gledaf 'you should loak’

da gleda  'he should look'

Conditional

ke gledév 'T would have looked’

He gledafe ‘you would hove looked'

Hz gieda¥e  "he would have looked!

Lunt (I@SZ} distinguishes four mocds: the iadicative, the

. - ' . ) . 3 .
imperative, the projective mood with gg v and the potential mood

with bi . D& 1is treated as a subordinating conjunction whoge wodal

nuances are determived by the "context Cr speech situation” {Lunt

19532:84), Other words such as geka let'; 14 'whether, 1£7. ako Tif':

; H H
and duri ne are treated as participating in syntactic constructions,

Usikova {1977:360-368), under the heading "Modality," cites the

B

indicative, the imperative, the conditional with bi and the canjunctive
with da. The parricle Ke is treated as a tense marker and not ag a

2ood marker in both the Future and the anterior future. She Lreats

i . . . -
forms of Ke plus perfective non-past with the contextual meaniag of real

condition as homcnmeU$

with the remporal future; Ke plus the perfective imperfect with the
contextual meaning of irreal condition is treated as homonynous with the
anterior future. Later, under a separate heading, "Modal formg,

Usikova mentions the imperative, neka, and da in its function as a
first- and third-person hertative, e.g. Da go fekame 'Let's wair for
hiz',

Both B, Xoneski {1975:380~502) and Fepeski (1975:113) distinguish
three moods: the indicative, the putential with bi, and the imparative,
fé‘is treaterd as a tense marker with modal contextual variantz., Al
other particles, including da, are treated as participating in

syntactic constructions.

For Bulparian, Aronson {1977:25) has demonstrated thar modality is

inherent in the meaning of the perfective Bor-past, i.e, d2

particies impart various nuances ty the perfective nov-past, which
itsell is inherently modal. According to Aronsen, 23l of the follmring

sentences can be translated as 'Do that and everything will be veady’,

f.e., all of these sentences are modal;

1. Nepravi¥ tovas, i veifko Zre bide gotove,
Ako napravi¥ tova, vsifke Ste bide goLove,
Hapravid 1i tova, vaifko fte bide BOTOVO.

Da napravid ctova, veidke Bre bide gotovo,
ste napravid tova, 1 vsifko Ste bide potovao,

in Macedonian, however, unlike Bulgarian, the perfective non-past
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cannot be used independently but oceurs only in subordination to a modal
particle or in the imperative.

Thus,! for example, while 1ip Bulgarian one can say:

Zi Elektrifestvel NastipeX same edno buronde i gotove!
(Maslov 19562231 cited 1in Aronson 1977:24)

Electricity! You push just one little button and there
you arel

In Macedonian, the perfective non-past would have to be preceded by a

modal particle, e.g.:

3.é Strujal  Ake pritispef samo edno kopfe - gotovgl
. Electricityl If you push just one little button -
there you are!

Strujal fe pritisne¥ samo edno kop¥e 1 gotovol

Electricity! Yoy will push just ene little button and
there you arel

On the basis of this fact we can identify two types of modality in

Macedonian:ésyntactic {analytic) and merpholeogical {synthetic). In this

work we wili not treat the one morphological, synthetic modal, the

imperative, but will focus on the analytic modals composed of modal

particle

Tt should be noted, next, that the number of particies used with

the Macedonian perfective neL-past is considerably smaller than the

numher of particles occuring in this envirenment in Pulgarian, In

Bulparian th%re is @ reutralization of the spposition between future and

present afLeg pronominal relatives such ag kopato 'when, whenaver';

S i . ay "
koito 'who, gheever'; deto "where,wherever? (cf. Aronson 1977:223. This

neutralization dees not sccur with these words 1in Hacednnian, e.z., the

Macedeni: ivalc ora Twhen! 5 T 314
Macedonian eduivalents koga when', koi "who' and kade "where' must be

used with the explicit future marker Ko w! used with a potential er

HIRSRESSESSERRE AR R

e
gnomic meaning, e.g., Bulgarizn:

4. Toz, kejto padne (perfective non~past} v bol za sveboda
toj ne umira.
He who falls {way fall, will f211) in a strugple for
freedom, he does not die
{(Maslov 19%59:244-8 cited in Aronson 1977:22)

#

would be in Macedanian:

5. Toj 3to Xe padne..,
He whe will fall,,.

Aronsen argues {1977:23) that mpodal constructions with da, b
and égg,shmuld not be treated paradigmatically in Bulgarian since
they godify the irherently modal perfective mn~past and should,
therefore, be treated as syntactic constructions together with other
wodal words such as ako, While this argument Cannot be applied 1o
Macedonian, a limited set of Macedonian particles distinguished, for the
wost part, by their ability to co—oceur with the perfective non-pust can
be defined, In addition, these particles should aot be treated
paradigmatically in Macedonian for the following reasons. First of all
bi and ig have been formally deparadigmaticized, i.e., become
invariable. Compare, for example:

Macedonian: Jas Ko odev. "I would have gone.’
Ti ¥e odefe. "You would have yone.'

Bulgerian: Az %tjan da hodja. ‘I would have gone.'
Ti Bte¥e da hodi¥. 'You would have gone.

Hacedonian: Jas bi dofol. ‘I would come."
Ti bi dodol. "You would come,'

Bulgarian: Az bih doBfl,
Ti bi de¥1.

T owould come,?
"Tou would come, '

Furthermore, these coustruerions compused of particle plus vo.+ should
be considered syntactic due to the strict syntactic rules defining the

conditions under which the particlies can be separated from the verh,

e
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There is & fixed, ordered chain of enclitics in Hacedonian and most of If father decided and gave his word withour e, let hinm

: have me on his conscience,
the modaliparticles have g Set position in this chain; their position ig

| Thus, the syntactic modal comstructions can be subdivided inte the

similar td that of the verbal auxiliary, e.g.:
: pmeudOWParadigmatic‘ones 5&1,}5&,}&;, and 1i which are

6. Ti simm Ja dal knigata,
You verb-copula hig {mase. indirect obiect enclitic) b

it (fem. direct object enclitic} pave book-the, :
You gave the bock to him, :

closely bound to the verb and are an lmmovable part of the enclitic
chain, and those 1ike ako and dokelku which have a freer

syntactic positien. Rather rhap syntactic position, it is the use of
*5iti mu ja dal knigata.

*1i mu si ja dal knigata, !

the perfective nun-past in subordination which uvnites these particles 4p
*T1 mu ja si dal knigata,

& single class of godal particles,
Ti da si ou ja dal knigata!

You that verb-copula him it gave book-thel E

fue to the demonstrated relationship between mood and aspect
If only you had given him the book!

alluded 1o earlier, analytic modality can now be defined in rhe
*Da ti si mu ja dal knigata!

C*Ti sida mu ja dal knigatal

; following marner: particles to which a perfeetive nom-past can be
D *Ti si nu ja da daj knigatal .

‘ { subordinated, and in addition the article bi can be considered modal,
; . . ‘ | g LY
Thus, the gedal particle, like the verbal copitla, is a part of the

: The particle 3l is daciuded despite the fact thar its use is limited to
snclitic chain but must be at the beginning of that chain. Unlike the ¥

: the I-form, for three reasons:
verbal copula, however, the parricles are invariant and therefore cannat
{1} It carries the same types of weaninsgs as other modal
particles,
for example, compare:

be said to define a paradigm, The particles are closely bound to the

vert and so:the modal constructions in Macedonian can be treated as

9. Koga bi ja zatverile fabrikata i bi davale
plati na rabotnicite, bi imsle pomala zaguba otkoliu
¢ koga bi rabotele. .
(Nova Makedonija 24-V.§2-8)°
If we were to close the factory and if we were to pive
the meney to the workers, we would have a lower deficiy
; than i we were to work,

non-paradignatic syntacric constructicns composed of particle plus verb. -

Not ali of the particles are as clasely bound syatactically as

da.The conditional ako, for example, can be separated from the verh

by & subject, an object, or an adverb, e.g.:
H F . ] ) . . ~ - .
: : 10. Eoga bi ia zatverile fabrikata...fe imade/Ke imavme

; pomala zaguba. .,
i. P Ako ovoj den go prefivean, Ke ti bidam verna : If we were to close the factory...we will/would have
§c§liot Fivot. b

: ‘ a lower deficir,,.
D (Zivke Gingo cited in Minova-Curkova 1967:118)

SIE T live through this day, T will be faithful to you qy '

iwhole life,

8. ko tatke storil niet i dal zihor bez mene, neka
‘me ima on na dufa.

(£) It is hound syntactically like Réz da, and 1j

(3} For historical Teasons scwe particles do not eecur witl
all forms, Bi is not unigue zmong the particles in

having certain Lo-oceurance restrictions; neka, for

exanple, does not ocour with the ima perfect series.

C(Popav cited ig Hiﬂuva—durkova 1967:31)

O,
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The ciear, unanbiguous modal particles are thesae: gﬁgﬁii';_ﬁi
Twould ggi'that'; dodeka (ne} Tuntil'; duri (ne)
tuntil’; Egé’will, would'; and neka "let', There was not full
apreement a&ong native speakers on the other particles to be included in
the completé list of modal particles, but, on the basisg of our
definition ;f modern liverary Macedonian, all the particles used by
educated spéakers and in the Macedonian media will be included. The
various opinions of native speakers will be discussed ip subsequent
chapters, T%e complete list of particles will also include dokolku

TiE, insofa? as'; and 11 'if, whether' in conditional clauses of the
type: .
11.; Puknat 11, prvict kurfup mo¥e da te pogodi,
. If they shoot, the first bullet could hir you,

The moéphology of the Macedonian verd hag been the subject of
aumeraus stédies, 208+, Lunt (1952); Usilova (1967); B, Zoneski {19677
Kepesii (EQ?Z); Elsan (1977); and Friedman {1977}, Since this work is
concerned wéth syatactic relations, the details of Macedonian
conjupation %re relatively unimportant. Therefure, only a brief autline
of Hacednnia; verbal morphology will be included here and a sample
paradigm wili be given, The following tables, based on Lunt {1952} and

Usikova (196?), are taken from Friedman (1877:8):

AT G ST T

ROMmROTEESRS R

TABLE 1. THE FNDINGS OF THE MACEDONIAN SIMPLEX SERIES

present Imperfect  aorist
1s ~am - -
is ~¥ ~fe -
3s - ~fe 4
l ) . —=ma VIS =7ing
2p “ e —vie ~vie
3p -at -a ~a

In the simplex serigs, the present is formed by adding the endings
given in Table | to the hasic form, which is the third-person sinpuisy.
The stem vowel truncates before the first person ~an, and the stewm
vowels 1 and e truncate before the third plural ending ~at. To form
the imperfect, the endings given in Table 1 are added to the basic
form, with the stem vowel 1 being replaced ny & before rhese endings.,
Because the aorist ig not used in any modal constructions, the details
on the formarion of the aorist stem, to which the aorist endings are added
will be owmitted. The sum series is composed of the present of the verh

m "be' plus the imperfect and the aorist l-form, The i~form 1s derived

by dropping the ~v of the first singular of the simplex imperfect and tha
aarist and adding -1. The EE%E series is composed of the imperfect of
sum plus thé imperfect and anrist I-forms. The thrae ima tense forms age
constructed with the present, lmperfect and the Iimperfect of the verb
"to have' plus the neucar form of the verbal adiective.

The basic meanings and contextual variants of these forms will be
important for an understanding of the use 0f the particles with the Four

series.  Friedman (1977) has defined the grammatical categories of the

Macedonian indicative forms on the basis of five oppositicns:

o

R
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Simplex Series

Present Igperfect
pravam i pravime pravey pravevie
pravis ipravite pravefe pravevte
pravi ipravat praveda pravea

Sum series

Lfimgeﬁfect

sum pravel] sme pravele
si pravel ste pravele
pravel pravele

Befe Series

Bede imgerfect

bev pravel
bese pravel
bede pravel

bevae pravele
bevte pravele
bea pravele

Ima Series

Ima perfect
imam pravens
ima¥ pravepo
ima praveno

imame praveno
imate praveno
imaat pravena

Imal Perfect

sum imal pravenc
si imal praveno
imal pravena imale

i

RSN

TA@LE 2. A PARADIGM OF THE MACEDON:AN INDICATIVE PRAVI 'Do’

Aorist

praviv pravivae
pravi pravivte
pravi pravija

Lforist

sum pravil
1 pravil
pravil

sme pravile
éte pravile
pravile

Befe Aorist
Zese dorisr

bev pravil
vede pravil
he¥e pravil

bevme pravile
hevte pravile
bea pravile

Ima¥e perfect

imav praveno

imase praveno
imade pravenc

imgvme praveno
imavie pravenc
imaa pravenc

sme imale praveno
ste imale pravenc

praveno

R e

R yP—

T
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resultativity, tense/reference, taxds, status, and aspect.  Un the basis
of these oppositions, taking the third-persen singular of each of the
ten tense forms, Friedman explicates the grampatical categories with the
mwarking for each category as shown in the following table and disgram
(see following pages}.

There are two types of aspectnal oppositions Ooperating in the
Macedonian verbal system:perfective"xg imperfective, and aorist vs
ieperfect. While an analysis of the perfective/imperfective oppasition
in Macedonian must take into account the meaning of these forms in modal
constructions, an analysis of the modal particles 1is npot dependent on
the specific meaning of the Macedonian perfective/imperfective
opposition. Therefore we will accept the standard definitiog of this
OFposition in Macedonian given in Friedman (19%7:6, cf. B. Konesks
19672167} Perfocrive aspect denotes the acconplishment of an attion, or
it can denote a series of actions viewed as @ whole. The perfective
verb directs the listener's atrention to the completion of the act,
laperfective verns foecus upon the action itself without specifying itg
completion, and so they may frequently be durative or iterative. Thus,

perizctive verhs describe the action as a4 fulfillpent (izvr

while imperfective verbs describe it as g Process Lgiggggl.

Friednan defines the aorist/imperfect 2pposition as a privative one
in which the imperfect is marked for durativity. Aronson (1977:10) noves
that while in the North Slavie languages, Slovenian and most
Serbo-Croatian dialects, the development of the perfective/imperfective
Cpposition was streagthened at the expense of the aorist/imperfect

eppogition, the reverse has been true in Bulgarian and Macedonian, where
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the major: aspectual opposition in the indicative is the aorist/dmperfect
appositioch. However, in the modal systems of these lanpuages the

perfective/imperfective oppesition is the more important since 1) the

aorist does not occur in medal constructions, and 2) as noted in Aronson,

{1877:10); the semantic aspectual oppusition perfective/imperfective has
displayedia tendency to acquire other, non-agpectual functions, e.g.

zodal/non+wodal meanings,

We will not concern ourselves here with the dehate over whether the

perfectiv%/imperfective opposition is grammatical or derivational {see
Aronson lﬁ??; Arsova 1983}, Since darived imperfectives and perfectives
disnlay né differences in their behavior in aodal constructions from
that of ﬂéﬁwderived verbs marked for the same aspects, this debate is
irrclevané te a discussion of Macedonian modality.6

The ﬁules proposed for deriving and recognizing perfective and
imperfetti%e verbs can be found in Arsova (1965), Lunt (1952), B.
Roneski (1?67), and Usikova (19775,

Ii Lh? course of subsequent chapters the uses of the nine particles
which gove?n medal constructions in Macedonian will be discussed, and
the co_occ?rance of the psevido-paradigsatic particles e, da, and bi
with the oéher particies will be examined. The chapters on the

particles will appear in the following order:

N Ba
Chapter T11 Neka
Chapter IV e
Chapter ¥ Bi
Chapter Vi Ako, Dekolku, Li
Chdpter V1T Dodeka, Duri

A hierarchy of these particles within the Macedonian modal system will

S S
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be established and the basic zeanings of the particles and their
contextual variants will be determined taking as a starting point
Jakobson (19361 240-246) . Tt will be demonstrated that the hierarchy of
neddal particles, distinguished on the hasis of 1exi¢o—synLattic
classification is above the hierarchy of verbal categories as defined by
Friedsan. Discussion will be limited to the interaction of the particles

with the simplex series since these forms are far more COLRGH

statistically, while podal constructions with the befe ang ina  series

range from the marginal te the dialectal. The sum series will be
et
considerad with the particle bi because bi ig wiique in that its use ig

Limited to constructions with the 1-form. The use of the orher modal

" T J i~
particles with the

L oseries resembles the use with the simplax, except

in certain limited contexts with da constructions (see Chaprer I}, and
the differences ip REAning are probably to be found in categories ather
than mood. The Final chapler presents a derailed summary of the

theoretical treatment of analytical wodality in Macedonian,

B e




Notes - Chapter 1

! The termiparticle is to be understood as a general term for the
conjunctiogs, adverbs, and particles which may combine with the
perfective non-past, and bi,

“ The oppopition modal/non-modal is a privative one in which sodal
forms are positively marked for non-ontologicsl reatity, while the

indicative is not so marked. The use of forms of the unmariced present

indicative in certain modal functicns will not be treated, for axanple

in the folilowing sentences:
iturity, e.g.

iV nedela se prika¥uva "Otelo'. 5. Koneski 1876:414) i
© On Sunday "Othello” is being shown.

b, Fiture of intent, e.g.:

H &
14, Ye zastanam pred nea i Ke 1 refapy idom kaj tebel ;
© 7a arno, za lofo idawm kaj tebe! (CaSule 1980:268)
I'il stand before her and I'11 tell her: I'w coming to
your place! For better or for worse, I'm coming! :
¥
c. Panchropic or gnomic meaning, 8.8.°
iii. Po celi dni raboti¥, na stari godini se malif i
. pak ni¥to nema. .

(R, Petkovski, cited in B. Xoneski 1978:413)}
You work all day leng, you trowble yourself im your .
old age and you still have nothing.

often been argued that the future is a modal rather than a
temporal @ategory gipce it dees not refer to an ontologically real
event. Jahakiev (1962:427), in discussing the so-called "future tense” .

in Pulgarian, treats the future as being marked for presumption,
gal, = ¥ .

oo Lyons (10091310}

hyporhetirality and categorialivy {katesori

since it can he uzed in contexts where it does not refer to events whi

will ovcur after the speech event, for example in the purative, e.p., He

I a big boy now, in panchronic uses, e.g., 0il will float on
water, ete. FKurylowicz (1936:20) states that the future belongs te the
modal, not the indicative, plane and that it stands in opposition to the
"real" plane of the past and present. While net necessarily accepiing
their specific definitions, we concur with the basic idea that the
future should be considered a modal, rather than a temporal categocy.
& Macedonian examples with no citation have either be e

; . E ither been provided by,

or checked with, native speakers of Macedonian,

A

Hencelorch ex

ples taken from the newspaper Nova Makedonijs will
) I

be cited BM followed by the date and page number as follows: day, wmonth,

year amd page.

6

Henceforth the following abbreviations will be used:
Pi - perfective imperfect, Fa - perfective sorist, Ti - ilpperfective
imperfect, Is - imperfecrive aorist, Ppr - perfective non-psst,

Ipr - dmperfective non-past.




Chapter If
ba

Theéparticle da has been the subject of numerous studies in
hoth Buléarian and Serbo~Croatian (Ivid 1970; Higgenbotham 1976; Petrova
1975, ?e%kov 1962; Minteva 1968; Lempp 1980-81; Rudin 1982; etc...)l
whereas in Macedonian there has been no detailed analysis of the
Syntacti; and semantic role of da. While there are similarities
among Se%bcwCroatian, Bulgarian, and Macedonian in the use of da
there ar? also significant differences such that the theories posited
for the %ormer two languages do not provide a suitable basis for an

analysisiof da in Macedonian. The particle da in Serbo-Croatian

is ferentiated From the Bulgarian and Macedonian da first of all
by its syntactic positicn. Im Serbo-ircatian da must be at the head
of the clause and may be separated from the verd by a noun, adverh;

etc., while in both Macedonian and Dulgarian da can be geparsted

from the!verb only by the negative particle ne, the dative and

accusative personal and reflexive pronouns, and by the clitic forms of

the verbisum 'ro be’, cf.:?

12z, S: Hreo je da i od mene kupd neXto,
b. ¥: SakeXe 1 od mene da Lupi nelto.
He wanted to buy something from me too.

13a. 3: Pravio se kac da me uopdte ne pozna je.,
© bl M Se pravefe voopkty kako da ae me poznava.
: {Korubin 1‘969:23)'j

He acted as if he didn't inow me at all.

Gof%b (19645:9-10) notes that in Serbo~Croatian there are two

homonymoys words da:

o

Caii i e ]

(1) A declurative conjunction da which corresponds to

Macedonian deka "that! and Bulgarian Ye 'that', .81

lha. S: Ja sam my govorio nekoliks puta, da njegova deca
dgraju u nafoj ba¥ri.
B M Jas su rekov nekolky pati, deka negovite deca igraat
vo nafata bav¥a,
(GoZab 1964b:9)
I told him several times that his children play
in our parden,

(2) & subiunctive—optative particle which correspands Lo

Hacedenian and Bulgarian da, a.p.:

15a. S: Meni moja stars ma jka govori, da uranim svake jutro

na vodu,
L. M Mojata stars majka mi veli da ranae sckoe sabajle
za voda.

{CoZab 1964b:10)
My old mother tells we to get up early every moraing
to fetch water,
In the Serbo-Oroatian dictionary published by the Matica Srpskae
{hereafter referved to as Matica) the meanings of da are divided
L I . T3 : : 5 5t : ”d; £ e -
vetween the headings “conjunction” and particle” . Of the nine

different meanings cited for the conjunction da, only three arg

translatable by da in Macedonian. These three meanings are:

{1} Intention:

loa, S: Ustade o ba%¥i da odahne.
b. M: Ustana vo bavfata da se odmori.
He stayed in the garden to rest.

It should be noted, however, that in order to enphasize the intent

of the actien, one would frequently use the compound Maredonian za
L 3 t - ., : o : i s
Gr kov that, for o' whareas this cowbination would not be used in

Serbo-Uroatian,



(2) Conditiopal:

A. Irreal, unfulfiliable conditions

17a. S: Da sum jufer umrls, ne dih ni to do¥ivela,
bi M: Da umrev vlera, ni tos nemafe da go dofivean.
' If T had died vesterday I would not have

experienced this either,

B.EReai, fulfillable hypothetical condition:

}83; S: Da imam pari, dao bih ti.
bi M: Da imam pari, bi ti dal.

If I had money, 1'd give it to you.

Although there is a correspondence in the use of da in the

abyve condiéianal sentences, Macedonian, unlike Serbo-Croatian, can also

use da in & real, fulfillable conditional period, e.g.:

19a. 3; Ako profiza¥ knjige, razumeded pel
. *la profita¥ knjigu, razumeded me
by M: Da ja pro¥itaf knigata, Ke me razbered!
: If you read the book you will understand me!

{(3) Contessive:

20a.:53: Ko prosi, da krunu nesi, valja mu davi.
boiM: Koi¥to prosi, i da nosi kyyna, treba da wu se dade,
: Ore wmust give wnte him who asks, even though he
Wear a crown,

The other six meanings cited under Lhe conjunction da are

o 'thar,

transiated i4 Macedonian either by d

wiich’; or airelative pronoun. These meanings include

(1) Cauéative:

2ls. 81 Niega je tistale da je njegova otadfbina mopla
© osuditi na smre svog najbolieg sina,
b M: lzmafuvade go deka negovara tatkovina mobede da 2o
. osudi svojot nis jdubar sin na smrr.
It tormented him that his fatherland could condemn
its best son to death,

(23 Obje?tive:

Gt

SRS

22a. B: Svaki razumen fovek vidi da centralne sile ne BORU
dobiti ovaj rat.
bo M: Sekoj pameten Yovek gleda deka centrainite sili
ne mo¥at da ja dobijat ovan ¥oina,
Every intelligent persen sees that the axis povers
cannot win this war,

{3) Temporal:

Z3a. 5t Ima samo nekoliko goding da se vra¥aju svakop leta
na jezero,
bo M: Twa samo nekelky godini otkake se vrakaat tie
sekoe leto na ezeroto,
It has only been a fow years since they ve heen
returning every yvear to the lake.

(&) Consequentials

Z5a. 51 Tako se iskrens smijao da su mu suze wdarile na odi,
bo M: Tolku iskreno se smee¥e 8o solzi mu navees na odi.
He laughed so heartily that tears capge to his eyes,
(3} Adversative:
25a. 5: Udat fe se za nfega, mora, da za kogs e drugoga!
b M: Ko se onafi za nego, mors, a za
koi drug bi mo¥ela?
She'l1 marty him, she has to, whom else could ghe?

{6) Relative:

2Ga. S: Ima naroda u kojima nema Xovieka da ne zng Sivars
i pisatdi. -
b. M: Ima narodi kaj koifto nema ni eden Lovek ¥rq
ne znoe da Yita 1 da pi¥ava, ”
There are nations in whick there s not even pne
person who does ot know how to read and wrire,

There is much Breatsr correspondence hetween derbo-Uroatian and
Macedonian in the so-called particle uses of da, Eleven seanings
are cited; three of these relate to the affirmative uses of da
whick should be considered a separate, homenymous word, and two are
ldiomatic uses which have 0o correspondence in Mscedonian. The ather

s1x meanings listed correapond to . oedonian as follows:

{1} Optativa (wish):
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{1} Polite commands conposed of du plus imperfect in

7a. 3: Da si Liv i zdrav! Macedonian, must be translated lexically in Serbo-Croatian:

(b WMi Da osi Fiv i zdrav!

May you be alive and healthy! 33u. M: Da mi donesefe malky voda,

b. 5i Donesi me, wolim te, malo vode,

(2} First-person hortative: Please bring me a little water.

2Ba. S Da popijemo Ya¥u vina, : (2} Polite invitasione:
‘b, M: Da ispieme po &a¥a vino.

1 b A n o 1 . .
Let's each drink a glass of wine, Sha. M: Da povelite, da doidete na svadba.

b. 3¢ Izvolite, dodjite na svadbu.

{3} Second-person command: Flease come to the wedding,

2%a. §: Odmah da th dovedete £im dodic.
b M Vednad da gl dovedete %tom Ye dojdat.
: Bring them in as soon as they get here.

(3} Compound forms with da:

d5a. M: Doidev, bex da znam Zto bila rabotats.

a.
b. 5: Do%ao sam, a da nisam znao u Eemy e stvar.
28 3

(&) Surprise: I came without knowing what the business was about.

3Qa. S: Eﬂ'on ne d?jqe?i ’ 36a. M Duri da re¥el eden, go snemalo.
tha M: Toj @? tie aone.!. . As soan as you say "one” it's gone,
: He didn't come, did he?! : b. 5: Dok trene¥, njega ved nema.

o While you blink, it's already gone,
(5) interrogative:

i o F X 1 n Ya. M Kopa gf}d pominam, se nego go gledasm.
3la. 5 Da nisi ﬂea;O hg ESt§ﬁ~ . b. 31 Kad god prodiem, uvek njega vidim.
b, M: Da ne si mefito bolen? H = ZRE

. : ‘ Whenever I go, I always see hip.
You're not sick, are you?

ELER se fala.
b, ko pod wislio, isto U1 se fivata.

(Y Infinitivai:
f § Wo matter how much you think, 1t cowes out the same.
32a. § :

: : Hieo je da otputuje, _
:b. My Saka¥e da zamine, . \ 39a. s Ugasi pred da legned.
He wanted to set off, b. 5: Ugasi pre nego ¥to legneX,
: : . Turn off the lights before you po ta he .
In the three-volume Macedonian dictionary (hereafter referved to as k B STe you go to hed

1 Thus, although there is overlap in the semantic functions of dn

&)

Refnik 19?9:125), where examples are given in both Serbo-Croatian and

in both Serbo-Croatian and Macedonian, in particular is rhe so-called

ionian, there are additional exanpies of da in Macedonian which

: . . . L particle uses, discussions of Serbo-Croatian da will be excluded
sither doinot translate into da clauses in Serbo~Creatian, or in the da

; L from our treatment of Macedonian da on the basis of the following
case of Macedonian compounds of adjective or preposition plus da pLizy ;

: . . . differences: 1) syntactic position, 2) the separate indicative
e.g..bez da 'without', translate as simple da clauses in

: . e o . . . e subordinating conjunction da which is translated ipto Macedonian by
Serbe-Uroatian, Examples will be cited according te the categories of aa

such non-modal words as ¢ fa, ¥to, and relative words such ag

the Refnik.

koi, 3) the lack of isomerphisem even whers mesnings seem ta overlap,
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for example, where Macedonian da, unlike Serbo-Croatian da, can

acour wi@hin a fulfillable conditional period, 4) while hoth languages & different place in the eatire structure of the Bulgarian meds] syste

use §§‘i$ imperatives, there is no Serbo-Croatian equivalent to the . Rudin (persenal Communication) suggests that although Macedonian and

Macedonién polite commands formed with da plus the imperfect, and . Bulgarian da are extremely similar, they are nor identical, and

finally é) the numercus uses of da in combination with varicus differences may be more syntactic or moerphological rather than semantic

prepositions and adverbs which are not found in Serbo-Croatian, e.g., za The relatiQQShiPs between the modal systems of these two languages, in

da. | particular the relationships in the use of 42, will have to be the
The;relationship between Macedonian and Bulparian da is much subject of future research,

¢loser. (At first glance it appears that there is isomorphiss between For the present exapples of those aveas in which Bulgurian ang

: : Macedonian da 4 : i i ray
the two Ianguages in regard te their uses of da. In both languages f4 2o not overlap will be cited.

ﬁé.holdsgthe sape syntactic pesition in relation to the verb, and the : There are some classes of sentences where da s permissadle in
LWo mainifunctions of Serbo-Croatian da are divided between the ; Bulgarian but not in Macedonian, where it ig replaced by dali

modal Eﬂéon the one hand, and the indicative-declarative ) 'whether'; kako 'how, as'; deka "that'; or kake da 'as

subordin%ting conjunction on the other, Macedonian deka, Bulgarian . ift, GeﬂﬁdiEV3w¥uta£€ieva (1970) cites numerous exanples of da afrer
Zg. 1In éddiiian, similar types of modality are expressed by da in : verba sentiendi and fopitandi. She assigns a medal meaning of douby
both lanéuages. However, upon closer examination it becowes evident to these da clauses, Macedonian tranalations of these Bulgarian

that here, too, there is no isomorphiss and that the Bulgarian ¥ sentences, taken from Genadieva-Mutaflieva (1970:38), were rejected by
Mrerature, while helpful in some respects, does not provide suitable :ﬁ Macedonian speakers, e.g.:

answers tb the question of the role of da within the system of ’ 9 5 id ‘
: 40a. B: He vidjah da vleze njakoj.
I didn’t see that anyone entered, i.e., perhaps
somecne entered, but I didn't see Chem.

Hacedonian modality,

The hmost significant difference betwean the semantic value of da in p

: ) b, M: Ne vidov dals vliegol nekoj.
H . . H . y, T
these two languages may rest on the fact that in Macedonian, where 3 L didn't see whether anyone entered,

wodality ls defined by a closed set of nine modal particles, 44 muet be 4la, Br Ne vidjah, Ze vieze njakej.

b. M: Ne vidov deka viege neko].

analyzed within that set, and its interaction with the other particles o
: I dida't see that somecne entered, i.e. someone

in that set will establish itg hiersrchy of wmeanings. In B lgarian,

where moddlity cannot be defined by a limited set of modal particles due

will hove to have

to the independent use of the perfactive non-pasy,
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: ' sentences, loo, were either rejected or deemed questiocnable by natvive
g% did enter but I didn't see them.
%3 ' speakers,
: C 42a. B: Cuvam da pee memiﬁetoj o
; I hear that the girl is singing. Another difference between Bulgarisn and Macedoniagn da is the
b, M: Slufam kako pee devejfeto. ‘ : comoccurance of da-with other particles. In both Macedonian and
I hear how the girl is singing.
: . Bulgarian the co-loeution neka da ccecurs, HBowever, while it is
: . : : - ‘e, : T———
{ 43a. B: Nadjavem se da mi e pisal veLe
: I hope that he has already written to me [doubt]. the standard literary form in Bulgarian, it is considered dialects] in
b. M: Se nadevam deka vefe me pisai.

Macedonian, e.g.:
I hope that he has already written to me. a

In general informants from eastern Macedonia understood the

hba, B Meka da vidyag,
. 3 i ne spi.
different nuances expressed, but would not themselves use this :

(Konstantinov 1973:30)

kazahme #i, evropejcite, e Bulgarija

, : i " , ) -
. . ?' b. M: Neka vidat evrope cite, si velevme, deka Bupariia

; i kers fr tern Macedonia and Skopje rejected nesa pel ' ' sugard j
constryction, while speaxers from western ! ne spie.

: ) ; (Konstantinov 1967:25)
the vse of da in these sentences and regularly substituted the Let the Eurcpeans see, we told ourselves, that

. - ] . Bulgaria isn't sleeping.
factual deka, the explicitly dubitative dali, or the processive !

Finally, differences in Hacedonian kako da ‘as if' and
Féleszku (1974:143) notes that this construction is rarely found in =

Bulgarian kato da may be noted. First, kako da appears to be
the written language but he does cite several examples from the spoken R

freer syntactically than itg corresponding Bulgarian form, that ig, more
language, e.g.:

elements can sccur between the two words in Macedonian than in

: Bulgarian; secoud, Bulgarian favers the combination katgmfw in this
44, Mislam da ne si od Mugrove. :
I think that you are not from Mugrovo. : meaning, while kako deka camnot eccur in Macedonian, N
I suspect that you are not from Mugrovo. ?
: 47a. M: Potoa eden den vo seminarot utvrdi deka povele ne
45, S51lufam da dzvonat kambani. ’ se plafi, kako nekade zad nege da se zatvori vrata,
¥ hear that bells ring. ; {Faulkner 1978:2663
I hear how bells are ringing. ! b. B: Eden den, kogato befe v seminarifata, tej izvednad
: pofustvuva, fe ve¥e ne se strahuvs, Fato ¥e niakade
: . ; se be zatvorila vrata.
Feleszlo notes that da in these constructions may alternate with i

» Then one day in the seminary he realized that he was
. : no longer afraid,

; . am k& a7 dzvonat 5
kakoe ‘héw'; kaj 'where', etc., e.g.Slufam ksko/kai dzvons

As if a door had closed behind hubam

(Faulkner 1963:264)
in our own search of Macedonian literarture and the catalogue

On the basis of these differences literature which dealgs
f tesces collected from Macedonian literature at the Iastitute for ! ¢ ? * ¢
o senteices G i . o

exclusively with Bulgarian da will Ve excluded.

i in 5 i Few examplies of da after these
the Macedonian Language in Skopje, few examples of da a

o

i
R
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of da as separate, homonymous words, including:

(f} The affirmative da.

{2} A parcticle da, e.g., in directive (optative) senteunces.

(3) & conjuncrive da, e.g., in subordination to a verbh in

¢ the main ¢lause.

While we agree that the affirmative da can be considered a
separat%, homonysous word, and while we agree with Gequ {(1964b: 10} that
Serho—C?naiian has two subordinating da's as discussed above, we do
not seeéany Justification for pesiting two other separate da's, a
particl% for independent optative functions and a conjunction for
dependeét suberdinate functions.

In;this chapter we will demonstrate rhe relationship between these
two use% of da and we will show that da is the unmarked particle
in the ﬁacedonian modal system, We will shew that da has no
invariaét basic meaning, but has three contextual variant sesnings and
that thé major contextual variant meaning of da is optative
(directéve).

Iféthe wodal system is conceived of as a nierarchy of
lexico—éyntactic categories, da is the least marked of the modal
particléﬁ for two reasons:

(])EIt ts the only particle which cccurs in both syntactically
dependen% and independent functions.

(Z)éﬁutatis Dutandis it can assume the functicns of all the
other pa;ticies. The use of da in the functions of the different
particie% wili be summarized here:

a. in construetions with ima/nema, da can replace Eg
in both éts future functien and in its Funerion as the so-called

future 14 the past. The aegative forms with pema will be included

AR
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here since they are the up

arked Fo

48. Ke odi.
ima da odi.
ne ¥e odi,
nema da odi,
2 odede,
imafe da odi,

rm of the negated 'furyre!,

"he'll go.!

he has to za, wiil Bo. '
'he won't go.’

‘he won't go, !

'he would have gone, '
"he would have goae, '

(¥. Koneski 1979:291 notes that this form is extremely rare,}

e He odede,
nenafe da odi.

‘he would nor have gone,'
"he would aot have gone.’

b. In conditionat sentences da, like 14, ako, and
dokolku can oceur in real fulfillabie conditions; compare the

followings

49a. Pobarad 14 povege, e te ubijat!?
{Maleski cited in ¥, Koneski 1479:88)

b. Da pobara¥ poveis, Fe te ubijat!
Lf you look further, they’ll kill you!

“a, ko wu se pee, Ke pee. .,
(Arsovski cited in K. Kones
b, Da mu se pee, Ke pee, .,
Ef he feels like singing, h

ki 1979:77)

e'il sing..,

1 1 3 ; : 3
Sla. Dokolky se obezbedaat ovie usiovi, prefki ¥e nema,

{(Nova Makedonija cited ig K
ER Dg 38 obezbedat ovie wslovi
If these conditions are met

. Koneski 1979:89)
+ prefid ¥e nema,
» there will be ng difficulties,

©. In temporal clayses, da can be used with, or can replace
s " i € 4

duri, and dodeks:

Sda. Da dejde tof, Ke odime.
be Duri da dojde tof, Ke odizpe,
When he gzets here, we'll go.

53§. Ko go prifekame, duri da dojde,

U. ke prifekame, dodeka dojde,

& ) ;
We'll wait for mig until he comes.

d. In hypothetical clauses,_gi can replace bi:

34a, Idno kafe dag i svarev - refp
kafe nematre,
b. Edno kafe bi tf svaril
(Maleski, kartateka 6
I'd make you g cup of coffee,
something, because there w83 n

2. Da can be psed in place of neka i

third-persen hortatives:

za da refe ne¥ta, za¥ics

he said in order Lo say
o coffpe,

n first— apd
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554. Da gledame. 'Let's look,’ ‘
b, Neka pledame. 'Let's look.

£. Dé‘tan be used as a second-person imperatives:
568E Da dojded!
B, Dojdil
Come |
Thué'gg can be considered unmarked for any specific type of
modality.é We propese the following hierarchy of contexrual variant
meanings:éThe particle da has two medal meanings when it functions
independe;tly: directive and conditional. The term directive
proposed %y Lyons (1977:745-46} will be used in place of the traditiomal
Lern opta%iv@. The term optative aﬁplies to a morphelogical, not
a semanti?, category and has the limited meening of wish and does
not incluﬁe all the possible meanings of the non-conditienal independent
da. Lyons (1977:816) notes that the Indo—Furepean optative was probably
never restricted to wishes bur was the mood of contra-factivity and

] ) fcation) d @t
remote possibility. Melchert (persenal communication) motes that

Indo-European probably made no distinction between irreal conditicas and
optatives; i.e, wishes {cf. Gonda 1956:467-67). The term directives
proposed gy Lyens includes utterances which impose or propose some
CoUTEe orépaﬁtern of bebaviour and which indicate that it should be

carried oit., This category would include commands, demands, requests,

; 1 . o b ” § -
entreaties and imperatives. We will follow Lyons' use of the term

; eratig@ to mean only the grammaticslized forms of synthetic

. . c e t T Ty
second-petson appeals, e.g., Macedonian Doidi! "Comel!'; Doidete

: r - 3 . 1
"Come' {s¢cond plural). We will speak of reguests or exhortations when

referring to analytic directives. Within this category of directive we

will also include counterfactual wishes, such as if only

5

clauses, 2.0,

37, Da ne ska¥uva¥e mnogul
If only you hadn'e spoken so muchi

58, Em da mu refefe!
If only you had told him!
{B. Foneski 1967:429)

Dependent da constructions can be defined as those
constructions im which da cannot occur in clause initial posivion,
but ig'dependent on a head verb, adverh, or prepesition, e.g.:

59.  Pofna da pee,
*Da pofna pee.
fie began to sing.
&0, Bez da znam,
*Da bez znam.
Without my knowing.
In its dependent funetion da can be said te be marked for the
category of manner since in these constructions da can denote a
quantifier or a qualifier depanding on the lexical meaning of the
governing word {see pp. 55.5¢4 ),
In Macedonian, then, thers is a situation typical in Indo-European

languages in which the subjunctive and aptative (directive) collapse

into one form, In Macedonian, however, the Gptative-sub functive marker

Ras spread to include other types of modality, and has become the
unmarked modal particle. The following table illustrates the contextual

meanings of da

DA
et _J e ———
INDEPENDENT LEP

L

mCondJE;;nai +Cond£&ional Qualifier (uantifier
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Most o? the literature to date on da in Macedonian has focused
on the useéof da eitker in conditional rclauses or in its
Subordinating functions. Articles dealing with individual functions of
dg will beétreated later in this chaprer when these individual functions
are éisausénd, Here those works which trean ds in move than one of
its functiéns will be examined, namely the basic grammars of the
Maceécniangianguage and several articles {Lunt 1952; B. Fonesid 1967,
Felaszkoe 1@74; Kepeski 1975; Usikova 19773,

ALl oé the handbooks make some reference to the use of da in
cunbination?with wodal verbs, e.g., treba da 'has to' and
iggfgggﬂ‘gé "has to, will/won't', but there is no consistency in the
treatment of pther uses of da in these works.

In hisfgrammar of the Macedonian literary language, B. Konesid
(1967 make% scant reference to da itself. While he treats it ag
1oamparadig%atic and as participating in syntactic constructions, there
is ng sectién devoted specifically te da, nor is there any
systematic éraatment of these syntactic constructions. B, Koneski
(196?:543},;f0110w1ng the analysis employing two homenymous da’s,
calls da a ﬁarticla only in its independent function as a directive
particls, e.%.ﬁg deide! '"Let him come!' Elsewhere (535-6) da
is treated a% a subordinating conjunction. Under the heading
"imperative %ood", B. Koneski (1957:416) treats da and neka as
forming supp?etive imperative forms used with the first— and
third-person, ©.g.,neka dofde,da doide. Tts conditional

meaning is mentioned with the forms of the imperfect (B. Koneski

1967:430). Thus, there is no compilation of the differsnt meanings of

i ;5&553‘. @‘Fz}%Ex%«ﬁézﬁ/?ai@:m. 9

GRS

da; one must logk throughout the

srammar for refersnceg,

Kepeski (] reser da i imi
pesel {1975) Presents da in similar banner, i.e., there iz

0 section devoted exclusively o 4a but insteaqd different Syntactic
da syntactic

and sepantic functions of da are scatteved thr

oughout the grammar

UREeT varicus headings,

SAYst, he too tregra da ag & narticlie

(Kepesi: 1975:141) 1p its affirmative function, which is outside the

realm of modality, and, under the heading "particles with modal

- K A 4 i
meanings’, da appears only in irs imperative function. Tt i4
g - A

i s H 5 1
hteresting that hig only example here is da in an indirect compand:

61, Refi muy da donese kniga,
Tell him o bring a book!

e )
i discuss 5 i i
i S910g the use of da ag 4 subordlnatlng conjusction (Repeskq

1973:160—66), he follows the traditional approach of humerating and

defining the i :
e~1ning the varigus Lypes of complements ysad with da (cf Korubin

1969, Cvetkovski 1973; Feleszio 1974, etc,}, for example;

Besultative:

&7 il
Si. Ne frlaj kamen Vo retka kal da ne se isprska¥

T, . : o s
Don't throw 4 stone intg thip wud, lest you BeL splattered

Concesgive:

el - o
63, TUJJH@ 0?1 ¥ kafeana i (g ima slobodno vreme,
fle doesn't 80 Lo 2 tavern even if he © . free time
Problems with Lhis type of cla

ssification will he discussad Jater {see

P+35 ) in the section on the subordinate, dependent dg

M, tditianal m ' 3 4 5
The conditional Beaning of da ig discussed withip the contexr

oL the uses of phe imperfecr {Kepeski 1975:123). 1Like B, Roneski, afrer

1T e - o af ;

tisussing the imperative Kepegld (IQ?S:iEQ} treais the use of da as
“ L ]

a hortative,
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Dsikova (1977:367-68) under various headings treats unly the el lerlying ] ] r @

5 #ome underlying connection between them., Unfortunavel his basic
L 21y, h sic

directive and comjunctive uses of da. lefiniti : a =}

: definition of da s merely a subordinator

does pot CApLure the §
; Lure act
Luat (1952:84-87 ) devotes a separats section to the various

; that da is mar) :

: ta is marked for manner {modality and aspact) ard thus
Fatehe © . state ta functions simply to show a )

meanings Pf da. He states that da functio ply oW i cannot explain the role of

da in the Macedonian modal System.
subordingtion; the verb accompanying it is viewed as secondary to some o

: sUTE Feles: G740 1" ; -

: leszko (1374.137—44) divides da constructiong into what he
other action, expressed or not. The exact nature of this secondary event

al i A s . .
calls independent optative-dubitative apd complex, desendent
and of the relaticn to the primary action is determined by the context construction Like i )

: §. Like Kepeski, he subdivides the dependent constyuctions
of the speech event. This definition is unsatisfactory for twe reasons, .

: by typ ause i ; fon .

: : ¥ type of clause. While the division inte dependent and ing

ependent

First, with the independent use of da, for example, we do not see £ : .
Pl UL 3 ] T
; netions is helpful, there are problems here, too, Firse, within his
how the verh frli in a sentence of the following type can be ¥ . . .
E ERICES } category Optative-dubitative such. diverse formg as the followjup are
) H T - i 2]
considered subordinate to some other action, e.2.% : included:

Ob. Igla da frii%, nema kaj da padne.

: hortative:
If you threw a needle, there'd be no place for i ' ative
it to fall i
- 67. Da odige!
{Lunt 1552:85) g:t?dl %;
g 2L s gol

. L ) . - ainply show subords i
Second, 1§ its dependent use, da does not simply show subordination, ; Optative:
but is tkedly mod: as con be seen when it is coppared to other - \ .
but is ma?kcu ¥ wodal, as can be seen i apared b 68. Da dade Gospod!
) R , . , May God -t
baglc subbrdinating conjunctions, e.g.r : ! prant.
: admirative«in&erroga;ivp;
aba. Zaboraviv da go napravam Lod. A o 69. Toi da ne doide?!
: L forgst to do that, i.e., the action do is irreal. gt e i ROgde T

- wRAdlenTr come, did he?!

b Zaboraviv deka go napraviv toa. g ; .
[ N . ) ) . econd, under his headine : ; ; s X
I forgot that I did that, i.e., the action do is real. ’ 19 heading objective-intentional sentences,

clearly modal
: and non-modal sentenc
66a. Dz go znaed toa, dobro ti e. ) i
: If you know that, good for you, i.e,, the action jknow
is hypothetical.

©8 are grouped together, a.q.:

+82.

b. Dobro ti e deka go znaed tos
Good for you that you know t
know is real.

T e o ¥ ., .
©, i.e., the action . Zakafe da zamine
s, 1ael, S

e wanted to set off,

; . . . non~modal ¢
Lunt doed, hovever, trest the different functions of da, e.p., i

1. Pofna da pee,
He began to sing

canditional, directive, and dependent, tegether and attempis to find
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It is evideut frow this summary of the general treatment of da

in the literature on Macedonizn that there has been no adequate

description of all its functiens nor is there any unified theory

describing its role within the Macedonian modal system. Having proposed

a hieraéchy of wodal functions for da and having demonstrated that

it cannét be marked for any specific type of modality and can replace
all theéather modal particles, we will now turn to the thres separate
uses Gfiiﬂ and establish meanings for them. First the independent

f EiioéS of da, the directive and the copditional, will be

examis

Both the directive and the conditional functions of da can be

divid=d into two categories: fulfillable and unfuifiliable,

Tradivienal studies of Macedonian have used the terms resal and

. : S S . 1 e e .
wihen discussing directives and conditions. Instead we propose

lable and unfulfillable because:l) all acdals

the terss fulfi

are by eur definition irreal aud 23 wypothetical wishes and conditions,

which hive raditicnally been freated as either drrveal or as outside the

4

; ; eated as ontoloesically fulfillable.
apposition real/irreal, can be treated as ontologically fulfillable

E [ulfi i i conditions are marked for pastne
While mest uniulfilianble wishes and conditions are marked for pastne

in ?{am-:ém'zjmn, the oppesition pai;t/’mm-past 1s nor the basic distincuion
since in Macedunian Lhere are present, non-past conditions which are
unfuifillable, e.g.:

(74, Da sum ve tvoe Desto.
: If only I were in your place,

-G

In the indicative system it is the present which is the unmarked rense,

e 1t can be used to express events which have occurred before or

events which will secur after the speech event, while in the modal

system there is a reversal of marking and it is the past which is

nrnarked since it occurs in place of the present in several modal

contexts,

We consider the directive meaning of da to be unmarked siance da

is nut subordinated syntactically and in minimal contexts do will be

understood a5 a directive, e.g,:

73. Da znaev!
Tf only I had known!

This relationship can be seen in the following diagram:

Tadependent DA

l

~Conditional

+onditio
{directive)

Fulfillable  Unfulfillable Fulfillable  Unfulfillable

The fulfillable da directive has three fupctions:

{1} Polite commands {requests) used with the second person,

(2} First- and third-person hortatives and concessives,

{3) Exhorvations and wishes frequently addressed co some

third person, found often in blessings and curses.

When used in its

s

irst wmeaning as a second-person command, da
plus the second person is considered a more polite request than the

corresponding form of the synthetic imperative (cf. Householder, et ai.
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1964:108) .
Lyo;s (1977:749) describes the use of tags as a device for
transfo:ming a command into a formal request, stating that the

liffererice between a conmand and & request is that the latter

: resgee b i " refusing to carry out
Linguistically leaves the addressee the option of refusing ¥

the action, e,g,.:

Open the door, please. ]
Open the door, won't/will you?

: . o =y o -
We agreé that tags diminish the cateporicalness of a command or solten
" ‘ o .
it, InMacedonian four levels of politeness in cosmands can be defined
it, :
in AhiCé da functions in essentially the same mauner as the fnglish
Y - 6L

tag Tﬁe least polite form of command is the use of da plus i-form.
ag. T3 EL

In this context exasples with the gup series must be treated, since
| £ : fe This e of
the meahing is not predictable from the verb form alone. This uyp
she neaping i
E i i h i to take
compand expresses the speaker’s emphatic wish for the action to
fal resse

. i it carries alse the meaning of
: in a posit el © ocarries alse ul
place. | When used in a positive comnand 1t oz

; ved Texicall -2t
urgency. This urgency is frequently expressed lexically, e.g
e .' - ~ o -

74, Vedna¥ da si do¥oll
Get over here imaediately!

E rs i tegaiiv mand it expresses a
When da plus the l-form ccours in a negatlve commans 7
B

i i koj ajde da ne refam. Koko
73, Ti si bre, veli taa, nekoja.,.ajde do {
pofel samo da go pief Labatov? 04 sega da
sum Le vit

a da go ima¥ pred sebe.

e T
{Ca¥ule 1G78:331) ) . ' ene. Tow can o
You're gome kind of a,,.well, I wen' t say. oW Can y

drinic only Labatt': From now on don

with it in front of vou.

vou

: ic i i is : 56 express a compand, i.e.,
The synthetic imperative is alse used Lo express a oo .

¥
I

il

the addressee is generally not given the linguistic option of refuging

to carry ont the command unless other factors are present, e.g., a

special intenaricnal pattern, 8.5.2

76, Donesi mi ja knigatal
Bring me the book!

The next level of politeness is the use of da plus a

second-person non-past verb form, e.g.:

77. Da mi ja denese¥ knigata.
Bring me the bouk, please.
The most polite form is the uyse of da with the second-parson

form of the perfective imperfect 7 B.g.t

/8. Da wi ja donese¥e knigata.
Bring me the book, would you please?

Thus, there is in the second-person directives the use of a past tenge

verb with a present meaning for both the least polite form, i.e., da

plus an I-furm, and the most pelite form, i,e., da plus a perfective

imperfect,

The second-person forms can also be ysed in blessings and curses,

LB

9. Golem da parasned!
May you grow big [and strong]!

80, Da pukne¥!
May you burst!

When used with a first-person plural verb da plus non-past

expresses an exhortation for the Jolnt completion of am action in which

& speaker will also take part. There is ho corresponding first-person

orm with the fmperfect for expressing politeness. E. Koneski
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g 3
EUFE
E ¢ . X o The parti ic e - - axpr
(1973:154) states that the appeal is frequently straugthened through . The particle da plus a third-person non past expresszes
S . b ows addal fulfillable directives of both permission sad wish. In the former
the usé of expressions such as ajde! N
L meaning it is the same type of appeal as those above with let, f.ga
"Come dnl', e.g.: R -
» . 87. Da doide 1 toj.
8L, Ajde, zaedso da vabotime. i L;t l”'ii’n come Jtoo
(K. Yoneski 1973:154; >t him come, .
¥ ] oyt N
wme on, let's work toegether, . i . .
: Come on, 1 & i fome speakers also accept as theoretically possible a third-person
also: | \
i j da begame! e -
82, Daj da e;; . ; indirect command with an I-form, e.g.
Come on, let' s run! ;
H . . . sugh the
e aloh at the appeal may also be strengthened through . .
He alsb notes that the appeal maj 85. VYedra¥ da dofol toi,
: - T £ the same verb, e.p.d May he come immediately.
repetibion of the command with the imperative o the sane Ve ' 4 ! ay ; y
: which would have the same meaning of urgent or emphatic command as whes
a3 Begaj da begame. . . , .
- J A he i~form is used with the se ers i, p.40 above).
(¥. Kounegki 1973:133} ) the i~for sad with the second persen {cf, p.40 above)
et’s run! f " .
Run, 1 : Sentences of the type Tci da ne le? "He isn't
: b o Flpe sinoular verh with the meaning ;
TH: with a flrst-person singular verb wit 5 ; ) . ‘
The use of da wizl P © ' coming, is he?' and Da ne si nefto bolen? 'You're
5 . . ica that one does not ; i
f a cormand is not very cocmon for the logical that 3 ) ) i ) . )
ob & copnant 18 no : : i aet sick, are you?' whose meaning is connected with hoth interrogaticn
: S sme action, K. Koneskl :
35 e ] commanyd oneself to complete some action. k. X . . ) ) ‘ )
ordinarily compand ones ; and negation, may still be considered a type of directive (optativel,
Py . - cample of da with a fir erson sinpular
#154) cites only une examp aa : . ) . :
(1973 ;}‘ ) ee ! ¥ They may be interpreted as an interregative form of the wish, e.p.: May
L Dy b mmr e o TR 1 in a wmonologue, €.g.0 ;
‘e which he considers s first-person command 1D o
verb, whi ' ’ ' you not be sick!
B4, 51531433‘, da se naucam fas komu se wradat tie S Both llausmann and Golgh (1964a:30) note that in everyday speech da
bescenetl karenje. | ( o . |
(X. Xomeski 1973:154) pius & third-person non-past verb is the most common construction for
¥. Xones 3:1% ‘ e
Hold on, let me {ind out for whom these precicus stenes
are being stolen. expressing a wish, e.g.:
%
‘ . P T v o of !
¥ Foneski does not, however, mention the mich more cowmon use of : o
: i 8%. Da dojde toj!
da wiil‘fx the first-person singular in tences expressing an appeal : May hie comel
1

G0, Da ostane toi!
May he stay!

- . v f They te that the use of da slug Llowed by ~Eors has
85, Da vi kafam. | ey note that the use of da ph bi followed by an I-form has
: Let me tell you. |4
i af emphatic character, e.g.:
Ty agddiys i
Da sednam. :
Let me sit down, ;




91, Da bi dufol!

Would that he came!

ﬁ2. Da bi ostanall

Would that he stav!

H z
Both Mirove-Gurkova and B. Koneski {personal communication) now

consider

ithe combination da i archaic or dialectal and not

preductive in the modern literary language.
P

The @se of da plus the third-person perfective imperfect is also

dncommeii

;in the modern language for expressing wishes. Golgb (1964:30)

and B. Kéneski (1967:429) cite the use of this form in the following

non--litefary example:

Both authors note that the perfective imperfect has a present or future

meaning.

93, Da dadede (P1) Gospod kuKats prah 1 pepel da ti
: se storit!
May the Lord grant that your house be turned to
dust and ashes!

. Several of our informants rejected a future interpretatlon of

R R

this sentence. These same informants were undecided on the

grapmaticalitcy of vishes formed with the imperfect with 2 clear future

reference, e.g.3

94, a dojde¥e toi utrel
: May he come tomorrow!

it appears that this coanstructioen, iike those sbove with da bi, .

is no lomger preoductive in the literary lasguage but vecurs ealy in

fired expressions like the curse cited by both Golgh and Keneski.

Before turning to the unfuifillable directives, the use of

fulfill

with al

able directives can be summarized. These directives are ugsed

ithree persons to express a vommand of request replacing the

¥

iy G

synthetic imperstive when used with a
. . . .
with g first— or third-person form, the fulfili

&l dppeal or concession, -

86, Da sednam.
Let me sit down,

o
Wi

Da sedne 1 toj.
Ty LY
Let him air down, too,

ripally, the fulfillable directqve

which may, howsver hypcthetia&lly, be fulfilled

I-Form P
fe-Form Yerfective Imp |
D . Non-past
Zud:  command 2 i
: fite nd:  pelite ¢
I oinma nd 3
threat ' ot
blessing Ist
5
curse
i , ")nd-
Jrd: Tcommand 3rd: ?wish g :
blessing e
curse

second-person form. When yeed

able directives exXpress

i3 are used to express a wish

in the futyre:

8.5 appeal

pl.: hortatsive

Comnmand
wish
exhortation
appeal

Unfulfillable directives eXpTess a

occurred at some point in the past

woment of speech. When used in ti

wish for semething either to have
» or for samething to eccur at the

hils latter context, da can be ysed

T . DU
in bath examples rhe non-past form can be

with an imperfective non-past, e.g,:

4 H L
9. Da M e sega Llena mesto rehel
(B, Koneski, kartoteka)
£ T P e
If ooly it were Elena aow instead of you!

a7. ﬁ?, da sum na tvoi godini!
(Paviovski 1975:159)
Of, if only I were your agel!

replaced by an imperfect:
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Da mi befe segs Elena mesto tebe!
Ah, da bev na tvel godini!
We cons%der the use of the imperfective non-past to be marked in this
centext?since it is usually the past tense which expresses an action which
is unfu%fillable.
t is in the uses of the unfulfillable directives and unfulfillable
conditi?ﬂs that there is overlap in the two independent uses of da
(cf, Go?@b 1964b:18). It is only through intonation that one can
disting%ish between an unfulfillable wish and the protasis of an
unfulfi?lable condition:
Di?ective:

Da znaev!
If only T had known!

Condition:

Da znaev... L
if T had known...[T wight have done something]

In othér words, there is wo [ormal distinction between the two
uniulféllable meanings and the directive and conditional uses of da
merge.é

Thé formation and meaning of conditional clauses is one of the wost
cumple% problems in the Macedonian modal systewm. Four of the modal
particies are used in the protasis of a conditional peried, namely da,
zko, li and dokolku. In some instances one cap also use koga bl to
expreu% the condition {see chapter V). In the apodosis, two forms are
compet;ng: constructions with the particle ¥g, and constructions with
the g%rticle bi. In addition, there are numerous combinations of

tense and aspect.

57

Conditdonal clauses in Macedonian have been the subject of several

lenger works (Golgb 1964; Hausmann cited in Go?qb 1964, Minova~ﬁarkova

1967; Mi¥ié 1975; K. Fonesk: 1977). Hers discussion of da conditionals

will begin with a sumsary of thelr treatwent in the standard QTANmATS

and in the works cited above. Studies of Macedonian conditionals have

not treated the modal particles systematically, and, therefore,

discusaion will be limited to theoretical frameworks and the specific

sections pertaining to da,

In his grammwar of the Macedonian literary language, B. Koneski does

not address the problem of the distribution and meaning of parti

but lists da, ako, ako 13, and 1i as conditional
conjunctions. Neither Lunt {1952) nor Usikova (1977} make special
reference to conditionals (see chapter VII). Kepeski {1975:163) states

that dependent conditional clauses show under what circumstances the

action in the main clause sither did or would take place.

In an earlier grammar {1938 cited in MiZid 1875:8), Tepeski defines

three types of conditions:

(1) Real conditions in which the condition is merely expressed:
98. Ake wlif marlivo, e go svr¥id wfiliftero.,
If you study diligently, you will finish school.

(Z) Poreatial conditions in which the possibility of the

fuifillment of the copdition is expressad:

99, Koga bl ufel, bl go svriil udilifieto.

Ef you would study, you would .finish school.

(%) Trreal conditions in which it is stated thot the action was
not fulfilied:
100, Da ufelie marlivo, Ke go svriede ufilifteto.

If you had studied diligently, vou would have
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finished school.

In ﬁer master's thesis on conditional sentences in Macedonian and
English:Mi§if (1975} follows Fepeski's division of conditional clauses
into thé three types listed above: real, irreal, and hypothetical B,

In her ;erminology, resl conditions (1975:11) express a condition which
must beéfulfi}led in the present or future, While there exists no
hindranées for the fulfillment of the condition, the speaker leaves open
the pos%ibility that the condition may not be fulfilied. Potential
COﬂditi%nS (1975:20) doubt the possibility of fulfiliment of the
nan—pas% condition. Finally, irreal conditions are conditions which
Were no% fulfilled in the past. This type of conditlon expresses a
Sugposi%ian of what would have occocurred had the condition been
fulfiil%d.

X, koneski gathered over three thousand examples from Macedenian

literatpre in writing his doctoral dissertation on constructions with

S

ke, Whiie his dissertation is very rich in data, he does not attempt
to defipe the relatiocnship between various types of conditionals, We

will Jobk at his date later after suggesting our own framework for an

analyai? of conditional clauses; here it will siwmply be noted that he

cites egamples of both fulfillable and unfulfiilable conditional

sentences with da,

o R . [ . - ey ) .
Both Golgd (1964a:133-26) and Minova-Gurkova {1967:1726) alse posit

three types of conditions: real, irreal, and potential. Their works

includel numerous examples, but these works will be treated in more

detail in the chapter on ¥e (chapter IV} and the chapter on ako

{chapter VII},

i

Y-

Thus, work to date on cotiditional clauses follows the classical

N s .
subdivision of conditions into a tripartite system, The tripartite

condd tiomnn : s
onditional system is not satisfactory becanse it does not sliow the
5 i

relationship between fulfillable conditions on the one hand, and

uniulfillable oo Nditions or 4 . i - HIEHE Lk
[SH ent tie
v the th}el 3 IEGVIH aglae [t} he 10N

d { possibili itd
®gree of possibility that the condition will or can be fulfilled. Hor

dogs iy 1 lari i i
S 3L peint to the relationships which exies between expectative

cgngitiansg ; 1.2 cond 5 X i -
= By Onulilions whose i LR 3% g Glecle B
i & £ ulfil Imer ) WS O lected ag

2 L2717 47 z
fulfillable in the past, present, or future in opposition to

Bypothetical iddnd i iti
¥p ieal conditions, i.e., conditions which express the spraker’s

view that the Fulfillmer C ot acli i ]
llment of the action is doubuful, unlikely,

uncertai jes itd
teln, or conjectural. The oppesition expectative/hypothetical will

be treated in more detail in chapters V and VI

Tn a sveatpmats - ot
w8 Eystemstic treatment of conditionals the follew

ing system can

be proposed:

Conditional

—

Unfulfillable Fulfillable

1 r

Expectative Hypathetical Expectative

D

Hypothetical
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It has been widely accepted in the literature on Macedonian that ako

is the particle used in the protasis of real conditions, whereas da is

generaliy used for irreal conditions, Mi¥ié (1975:144) notes that in her

corpus gighty percest of real conditions were expressed with gko, while
ten pertent of real conditions were expressed with da. The

repainipg ten percent were formed with other particles, e.g.. keza bi.

Both Go%qb (1964b:21) and Minova-furkova (1969:16~17} have stated that

da exprisses a real condition when used with a non-past perfective verb

but an irreal condition when used with a non-past imperfective verb.

However, it will be seen that da can be used for all of the four

types of conditions shown in the diagram above with verbs of both

aspacts% Analysis will begin with unfulfillable conditions.

Fir;t to be exapined will be the unfulfillable expectative, i.e.,
condiii;ns which could or should have been Fulfilled at some peint in
the pas% but which were por fulfilled. As mentioned above, the mest
C oMo %ype here is the use of a modal particle plus the imperfect in
the prﬁ%asis and Fe plus an imperfect in the apodosis, K. Koneskd
‘(1979:2?1) found sixty-six examples with da and sizxty-nine with gke.

In addiktion, . Koneski rotes that for all conditional sentences the

usual, wimarked word order is: protasis — apodosis; this is similar to
Englisht 1f — then. He cites examples of both marked and unmarked word

order apd notes that the marked order is much rarer for conditions with

It is clear that the warked word order is

da than for those with al

aveided with da since da also sccurs in subsrdination to other verbs

in its dependent functions and ambiguities wight arise when da
; 5 5

placed directly after the verb in the main clause. Wherever possible
i i .

e R Gt T

examples will be cited with both marked and wnmarked word order. The

following = il at i i
g seatences dillustrate unfulfillable, expectative conditions:

1) ba plus Fi — ¥e plus Pi:

10l. Da me viknea mene, Fo pojdev,
{Arsovski, karrotveka)
If they had invited me, I would have come,

102, Poarno Ke hede da ostanefe zad granica.
{Georgievski, kartoteka)
It would have been better if he had stayed abroad,

2} Dz plus Pi = Ke plus Ti:

103, Ia me ostavea, Ke spiev denovi | noki.
(Pavlovski cited in K, Kaneski 1979:243)
If they had left me, T would have slept day and night.

104, E...kolku pari ¥e n} Xinife ko¥avs da ‘a o
k AV a turfed.
{Krle, kartoteka) ’ 72 poturtes

Hey, how =zuch moaey would the hide have cost ua 3L
they had stolen fr.

2) Da pius i — e plus Pi:

- s
103, 4 da znaev, Ka se vratev mnogu pobrzu.
Bad I known, I would have returned such sconer.

6. 4 ne Ke dojdede, da ima¥e narodot pu¥kd da se brani.

He wouldn't have come if the people had rifles to defend
themselves, ”

All of the above examples with an imperfect of either aspect in the
. .
protasis and Ke plus an imperfect {in the apodosis express an

eipectative condition,

1T e o
Unfulfillable, hypothetical conditions are those in which a

condivion is expressed which cannot be fulfilled at the present. As

with the uwnfulfillable wishes, thers is a neetralization of the
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opposition past/non-past, and da can eccur here with either an

imperfgctive non-past or an imperfect of elther aspect, In these

hypothgtical conditions a bi-clause is most common in the apodosis,
butvgg;plus the imperfect is also possible. FProblems in the
digtrigutiou of Ke and bi will be treated in detail in chapters

iy andéV; here the following examples will be cited:

{107, Da znam deka e se popusto, deka nema ni smisla ni znaéenjc,
5 ng bi se zasolnil nikoga¥ pred tea vistianske mafenie.
{Sopov, kartobeka)

If T knew that everything were in vain, that there is
nelther sense nor meaning, [ would pever hide from this
real torture.

;lGS. Da zram nekoj drug zbor, pomisli, Hbrgc refev nego.
' (Arsovski, cited in K. Koneski 1979:251)
If£ I knew some other word, just think, I'd sav it.

Both of these sentences could alse occur with an imperfective imperfect,

.

1w
i

PODUSED, L. drug zbor...

Efa, Qé znsev dekas e 3
Ké fulfillable conditions akeo is much more common, however, da
does oécur in both expectative and hypothetical fulfillable conditions.

Goigb %reated the use of da in expectative conditions only with a

nerfective non-past 1n sentences like the following:

; t ; ; o ner TS
1109, Vo mene e cela Sahara, da mi zo donesat (Ppr) moreto ¥e

g
a0 izlokam.

(X, Koneski 1979:86)

The whole Sshara is in me, if they brought wme the ocean,

T

I would swallow it up.

;110. Ab o da mu izleze (Ppr) popfe pred ofi, ¥e mu ja

! iskube bradata,
{¥. Foneski 1979:86)
Or, if that priest appears before his eyes, he'll pluck
out his beard,

; 1 S e
Y. Koneski (1979:87) has shown that da can also occur in this

type of condition with an imperfective non-past, though he notes that

w5
its use is limited, e.g.1
111. Da wu rasprava¥ (Ipr) nekomu zs niv, utre koga Ke
izlezeme odovde, nema da ti veruva, ¥e misli - izmisluvad,
If you rell someone about them, tomorrow when we 820 out
of here, he won't believe you, he'll think
- you're ipagining,
Finally, fulfillable hypothetical conditions are thege in which the
condition is conceivably fulfillable, but which will in all 1iklihood
remailn unfulfilled. These conditions usually have s perfective RON~PasL

in the protasis and a bi-clause in the apadogis, e

oo
LRI

HZ. Da dojde¥ atre, Bi ti dal pari,
If you were to come tomorrow {and T doa't think you wiil]
1'd give you the money.
The differences in the use of various particles in the apodosis and
in the protasis will be discussed in more detail in chapters V and VI,
As seen above, rather than a three-way division of conditionals, we
propose a bianary vpposition between fulfillable and wnfulfillable
conditions which enables us to show the close relationship between the
traditional real snd hypethetical conditions in oppesition to the
so-called irreal conditions. These two categories may then be subdivided
into hypothetical and expectative conditions. This division then unites

B i

those conditions which were capable of being fulfilled with those which

may be fulfilled, and it unites the hypothetical conditions which are
not fulfillable in the present with those which will most Likaly remain
enfulfilled in the future.

There is one more type of sentence with da which must be
included in a discussion of conditionals. These are sentences with a

nominal predicate such as sramota 'shame', grevota 'sis' er sn
L JF = vy aliihalihiindl
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adjectival predicate such as dobro ‘gund’ or va¥no 'importane’ ) recently heen supported by Gefab {1954) and Haslowv {19563, The wajority
g %+ - ER S % P
(sae Felgszko 197411410, e.g.: : of Bulgarian linguists {e.g. Andrejdin 1944, Papov 1963; Stojanor 1977:
. Janakiev 1962; Genadieva-Mutaf¥ieva 1962, 1972, 1976) consider da to
113, Sramota e da se karame. 4 -
It is shameful for us to quarrel, : be a conjuncticn in most subordipate clauses.
Fa + w oW . i . " -
114, Prijatno e da slulss pesni, : Warks specifically on Macedonian generally treat da as a

It is pleasant to listen to songs.
: conjunction (Lunt 1952; B. Koneski 1967; Feleszko 1974: Kepeski 197393
These sefdtences can both be rephrased as follows: ' 19745 Repesit 1973),

Ton 34 T : . .
Unlike the Bulgarian linguists, who have noted that da generally
Sramota e ako se karaoe. R ¢

It is shameful if we guarrel. J carvies a modal meaning, Macedonisn authors have not ateributed the

Prijatno e ako slufad pesni, modality to da, per se, but rather cite individual madal
It is pleasant if you listen to songs. -

Uses, e.g. 43 as a suppletive first- and third- i at
N A y i s irst- and third-person imper e,
Thege sentences are here considered te be a type of fuliillable : ¥ vt
Most authors on Macedonian (e. I 196 L1897

o - o - ! Me an (e.g. B. Keneski 1967; (vetkovski 1973:
hypotietical condition, however, they are included between the section ' T
Feleszko 1974; Kepeski 5 isti ist

e le i Repeski 1975) have distinguished da clavses o
on independent and dependent da since these sentences can also be ¢ ’ - Ton e
basis of the type of clause, ¢.5. intentional, objective, etc. This

interpreted as panchronic, aspectual clauses, i.e. instead of

system 1s unsatisfactory since it leads rop the i i :
. . . e . 3 inclusion of hoth mods
substitubing ako one could, in a2 different context, substitute apa ' both wodal

and non-modal clauses within the same c ; F Eni
2 2 ategory; for example : 13
benerek oog. gory; ple, the Refnilk

{1979:125) includes under the heading "objective clauses” the following

Sra@ata e kogn se karame. ¢ types of sentences:
It is shameful whenever we quarrel.

1) Modal:
Prijatno e koga slu¥a¥ pesni.
[t iz pleasant whenever you Likben to songs. 115. Sakafe da zawine
i ‘ He wanted to set off.
the dependent function of da has been the subject of much
g ) . . 2} Aspectually inceptive:
debate,” Since most of this debate has focused on Serbo~Crgatian
: ‘ 16. Pofna da pee.
and Bulgarian in whichk, as seen earlier (see ppp.23, 26 ), it is He began to sing
1 .

precisely the dependent functicss of da that most differentiate the three 5} Conditional, or iterative:
117, Arno e da molf:d,

1aﬁguas;s, only a brief summary of the pertinent aspects of this debate
: It is good for you te de guiet.

will be;given. The discussion centevs on whether da is a preverbal
f T e b : Aronson (1977) maintained that da clauses could be either modal
morpheme or an independent medal word. The former view has most L2 g

or aspectual. He determined that while da plus an imperfective
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non~past covered a range of meanings from the clearly indicative after

verbs of beginning, finishing, continying to clearly wmodal

meanings, when da was followed by a perfective non-past the action
in the subordinate clause was always markedly modal. He did aot,
howeveré account for such clearly non-modal uses of da plus
perfectfve non-past in sudberdination to verbs such as uspee
’succee@‘ or setl se 'remember’, e.g.:
1?8. Stojifevski so prviot istrel uspeal da go
: pogedi (Ppr) velkot.
(W 10-111-82-11)
Stojfevski managed to hit the wolf with his First shot.

On the basis of rhese facts, we will take Aronson's category of

manner as ouwr starting point. The dependent use of da can be used

to express mood or aspect depending on the Iexical meaning of the verd

in the main clause, Without knowing the lexical meaning of the head

verb, ong cannot say whether the subordinate clause ig zarkedly wodal or

aspectual. Therefore, while dependent da can function either as a

qualifiel or a quantifier, the exact nature of the mood or aspect is

dependent solely on the lexical meaning of the verb im the main clause,

€.2.7

2

1} ﬁodal uses:
. Desire

119, Saka da odi.
: He wants to go.

b. Intention

1%0. Misli da odi,
: He's thinking of going.

c. Kecessity

i
)

e T e A g

e

121, Mora da odi,
e must go.

d. Indirect commands

122, Ea¥i mu da odi,
Tell hiw to go.

2) Aspectual uyses:
a. Inchoative

116, Pefna da pee.
He began to sing.

b, Durative

123, ProdolZuva da pee.
He conrinues to sing,

c. Conclusive

124. Uspea da ispee.
He managed to sing through.

Thus it can be seen that the dependent function of da is based
on the lexical meaning of the main verb. Future work on the
relationship between the medal and aspectual meauings of da will
have to inciude a dictionary of all the verbs which can govern da.

After verhs of beginning, finishing, and continuing, and

after verbs expressing modalities of desire, e.g., saks 'want', g
P [ ', .
nadeva "hope'; necessity, e.p., mara 'must', treba 'needs tot,

otc., the particle da is obligatory, i.e. other conjunctions are
tmpossible, e.g;
125, *Mora deka odi,
*He must that he go.

126. *Saka deka odi,
#He wants that he go.

In other contexts, the substituticn of apother word changes the
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meaning ffom modal te indicative, e.g.:
12?. Dobre e fovek da znae mnogu jazici.
o It is good te know [if one knows] many languages,

12%. Dobro e Sto zpae maogu jazici.
- It is good that he [one] knows many languages.

Whilé the specific mesning of dependent da is determined by the

lexical meaning of the head verb, there is one case which cannot bhe

a/nema

explainedgby simple lexical analysis: constructions with
"there is;there isr’t’. Although ims is, Iike treba "needs
o', a ve}b which usually occurs in its wnconjugated third-person form,
it does nét have an invarient lexical meaning. The verd treba used
independegtly has the same meaning as when it is used in a main clause
governing;gﬂ. @.g.!
llé. Treba.
It is necessary.
[You] need to.
13@. Treba da adif.

It is necessary for you to go.
You need/ought to go.

The verbt ima, however, has different meanings in its two functions.
In its infependent use ima means either 'he has' or 'there is/there
are', Unlike trsha, ima has the meaning of obligation only whesn
used withida, e.g.:
131, Ima.
: He has [something].
There is/there are,

*¥[You] must.

132. Ina da odif.
Tou will/must go.

Lunt: {1252:83) states that when the verh ima is used in its

O —

~5Q.

conjugated fortm the meaning of obligation er duty is streagthened, while
the sense of to have is also present. He cites the following

exaiple:

133, Imad da ja refis,

which he translates as: 'You should/ought to solve it.' or “You have ix

e e
to solve.' B. Koneski (personal communication) rejects the former
interpretation, i.e., that of strengthened obligation, and says the

cenjugated form must have an understood object, e.g. Ima da odi

N
ig

"You will/must go but Imad {pridinal da odiZ. 'You have [a
reason] to go'. Therefore, the conjugated form of ima can also be
treated lexically. DPecause this use of ima/nema is so clesely
interrelated with the use of Ke, we will return to these

constructions in chapter IV,

When da is used in campound forms with adverbs and prepositions
its meaning is always clearly modal. The particle da combines with
the prepesitions bez ‘without', pred 'before' and za "for',

2.8,

134, Pogodiv bez da znam,
(B. Koneski, kartoteka)
i1 guessed without knowing it.

133, Vlegovme v selo ufte pred da ogree sonceti,
{B. Roneski, kartoteka)
We entered the village before the sun shone.

136. Za da se najdeme koga ¥e se vratime, ovde Ke gl ostavime
pratenite.
(B. Koneski, kartoteka)
In erder to find our way when we return, we'll leave
the rings here.
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@hile the elements of these compounds are usually bound, the
preposﬁtion can he separated by pronominal forms, e.g.:

é 137, USre pred toj da vieze v kuki...

: {Dimitrovski 1932:87)

Already before he entered the house...

fhe wodal meaning of da is especially evident in subordinaticn
to pr%positi@ns gince verd forms are alwavs modal after these compound
prepoéition& and da cannot be used in constructicns with
prepuéitions that denote fulfillwent of an action, e.g., so 'with',

e.g.:é

138, *Pogoediv, so da znam,
or with posle 'afrer', e.g.:
139, #Vlegovme posle da ogree soinceto.

The compound kako da 'as 1f' uslike the other compounds,

occurs with all types of verd forms, including constructions with

e.g.:é

140. Navistina nema srefen Covek na Filip Ajland! vozbudeno
krikns kake da otkril zlatno runo.
(Pavliovski 1975:1603
Truly there is no happy msn on Phillip Island, he shouted
excitedly as if he had discovered the golden fleece.

14i. Me primija kako svoj vo molkot seopSt, kako sekogas da
sum bil srede nepo i kako sekopaf da ¥e ostanam,
{(Cadule 1970:266)
They accepted me as thelr own in the general silence,
as if I had alwavs been by him, and weuld always Temain.

When da is used with other couwbining adverbs it has a meaning

E. - 1 N N
kade i da ‘wherever’; koua da, kopa i da “whenever ;

ey R e e

61~
kako i da "however’, e.,g.:

142, Kako i da bilo, ovas negova prikaska ai se pretstavuva
kako skladna celost.
{B. Koneski, kartoteka)
However it was, this story of his seemed o us as a

consistent whole.
oo v . -
163, Foga da go vidam, & ke me zapre.
(Recnik 1979:336)
Whenever [ see him, he stops me.
4. FKolku da e ubavo 1 kolku da e rampodufen Sovel na vakva

- [ e

situacija, ne moZe da ne se pofustvuva ulesnik vo edna
glupa igra.

(M. Fotev 1970:80)

No matter how good it is, and no matter how indifferent a
man is in such a situstion, one cannot help feeling Like a
participant in some stupid game.

While da is also used in the compound forms duri da and
dodeka da, these compounds will not be included here since duri and
dodeka occur in modal constructions with similar meandings without da.
These will be discussed in detail in chapter VII,

The following sumpary of the use of da in Macedunian can now be
given. The particle da is the Least marked in a hierarchy of medal
pariicles because 1t occurs in both independent and dependent
constructions and because it can assume the functions of all the other

Macedonisn particles. The independent function is markedly modal and

comprises directives and conditionals. The dependent function of

& designator of manner and can, therefore, express either mood or

aspect.




Notes -~ Chapter 1T

Fér mera detailed biblicgraphies on Serbo-Croatian da,

see 1y 519?9; for Bulgarian, see Genadieva-tutafdieva 1970, Lempp 1981,
Rudin }931.

¢ T?& following abbreviations will be used: 3 -
Serbowtr;atiaa, M w Maredonian, B ~ Bulgarian.

3 I the early issues of the journal Makedonski Jazik

wuch attention was given to the syntactic position of particles isee
Yorubin 1950:226~278; Dinitrovski 1952a:40-42, 19526:87-8%) . EKorubin,

for axample, cautions against Serbian infli.cnce in the syntactic

sosition of da, citing mistakes in the press such as the following:

w

i. USte pred 25 godind mu uspea na eden vlas
zz knigi da za 206 minuti od
hartiia.

(Korubin 1950:225)
already 25 years ago an owner of a book factory succeeded
in producing paper from fresh wood in 206 minutes,

g¢ad of the correct Macedonian: da i

dictionary appear to

criteris, this

an any

marerial will be yresented as it ogours s our goal is to desonstrate
the differences between Serbo-Croatizn and Mucedoniszn and pot to

formulate an analysis of Serbo-lroatian.

5o . .
These sentences are the following:

- L
Gta do skrsnaa

. ’
i. Vidov 1i jas lufe vo nokoa
levo ad prugzats a ne preku §
(Maleski 1958:94)

Did T ses people in the ni

off to the lefc of the trz

Gid I ses a thre
s and not cross the

~63-

ii. Tgno useti da mu se vraa postepenc krvta.
{Maleski 1938:683
Ygno felt how his blood returned little by lirtle.

iii. Manuil pak presegna kon zadniot d¥eb, "jas da sum kako
Bogoja tvol, Ke te vidam da legne¥ pod senkata, e
legnam i jas."
(Fotev 1974:223)
Manuil felt his back pocket again, "IL I were like your
Bopoia and saw you lying in the shade, ['d Iie there, too.™

iv. RNaskoro, selanite go vidoa Nestora Skrebovski kako
Seta so oficerite videa da mu se polni racete so
nekakvi kuvil, ..
(Forev 1974:337)
Right away the villagers saw Nestora Skrehbovski as he
walked with the officers: they saw his hands were filled
with some sort of boxes...

v. More Paramone, Zafir Igovskl te videl vo Bitels, da si
pilel tutun...
(Fotev 1974:228)
Hey Parawon, Zafir Igovsaki saw you smoking tebacce
in Bitela...

b . -y c1n ;
The term kartoteka 'file' will be used to desipnate
examples which were taken from the files of the Institute for the
Macedonian Language in Skopje.

7

Tt is interesting to note that while this distinction is
mentioned by both B. Koneski (1967:429) and Kepeski (1975:123) it is
ignored by ¥, Koneski in his analysis of the use of the ismperavive in

Macedonian in which he treats da constructions only ia the firste

and third-persuas, as suppletive lmperative forms. He makes no menti

of the use of da for second-persen raquests. It should also be
noted that B, Koneski (1967:416) also cites the use of an imperfect form
for requests relating to the past, e.g. En da mu refele

i o N ‘
(trepafe da mu kaZed) 'If only you had told him [you had

ta/you should have told bim}'. This latter type of sentence will be
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considered ss one belonging not to reguests, but to uafulfillable

directives since, as Lyons {(1979:746) notes, one cannot rationally

makd or request someone to carry out some course of action in the

While reasons for rejecting this theoretical framewerk will
he di;cussed later, heve we will peint to sowe problems in Migid's
treatment of her data. First, she relies too heavily on the works of
Marko: Cepenkov, a nineteenth-century folklorist. The use of
ninet:enthncentury sources is a persistent problem throughout the work
done by Macedonian scholars. It is as if someons wisbed to illustrate
cmntaiporary English usage by citing ewamples from Shakespeare. The

changis which have occured in Macedenian over the last century are as

great: in magnitude as the changes in English over the last three
centuries. There has been great activity among Macedonian authors in
the phst-war years and Macedonian scholars should look to these modern

authors rather than to the works of Harke Cepenkov and Erste Misirkow.

Second, Midid does not distisguish different types of conditional

clauses and different verbal categoriles systematically; for example, her

{irst sub-category of real conditions is defined as follows: Both

o3 have 3 present tense, but the verb in the apodosis is always

s .
joingd by a modal verb, mest often ke, First, we do not ses how a

. 4 . . v
verh subordinated to ke can be considered present, and second, it is

o s . .
clean that ¥e is not a wodal verb, but a particle.

9 . - . ; . .
7 For more devail on this debate, see Genadieva-Mutal

1970, and Rudin 1982

i
!
:
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Chapter 111

NEXA

The particle neka 'let’ has recelved little attention in

studies of Macedenian, Bulgarian, and Serbe-Crosatian, Duoe to the
] E)

paucity of literature on neka, just a brief summary of the areas of
intersection and divergence in the use of the particle in these three
languages will be given here,

The Serbo-Creatian particle neka is freer syntactically than
its counterpart in Macedonian, where it is closely bound to the verd and
can be separated from the verb only by the negative particle ne, the

enclitic pronouns, and, rarely, the particle da, e.g.:

Keka ne se trofi mnogd na hranstal
Paviovski 1975:60;
#ela maoge na hranata ne se trefil
Let her not spend a lot on food!

146, Neka se kaZe sam ako e junak!
(Maleski 1969:179)
Let him say it himself, if he's & here,
147, S: Neka u korizmu u nafe selo u svatove dodju.
{J. Kozarac oited in Stevanovif 1979:703)
Let thewm come as wedding guests to cur village
during Lent.
While some handbooks and dictionaries of Serbe-Croatian (e.y.,
Stevanovid 1975:335; Benson 1971:336: Meillet 1952:170; Hamm 1975:107%)
cite only those uses of neka which have parallels in Macedeniaun,

viz., wish, cousent, and blessing in constructions with a third-person

vert form, e.g.:




?
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4 first-person only in the jdiomabic uses cited above

from the Matica;

;1486. S: Neka udu!

b. M: HNeka vlezat! 1 elopwhere fa 4 ) . .
(Benson 1971:336) ] sewnere da 1s used with the first-person. Thus, Sertio-Uroatian
Let them enter! has no First— . . ,
; . 4% No Iirst-person hortative with neka paraliel to Macedenian Neka
‘1492, S: Heka prvo napife zadatak. vateme deka Let us say ti . -
© b, M: Prvo neka ia napife zadafata. - § say that...
{Benson 1971:336) Wil .
ile ;
Let him write his homework first, te Bulgarian and Macedonian Neka arve more similar, here,
: too, there : ; ; ; .
(1508, 8t Neks bude! T are several differences. In chapter II (p. 29 differences
: b. M: Neka bide!l : wiere eit : I . .
(Bemson 1971:3236) e cited in the co-occurence of hgka and da in these two
Se be it! ; o’ g . .
. : langsages), nramely, while peka da i3 standard in Bulgarian, our
Matica (196%9:701) cites seversl meanings for neks which have no : o E e . _— . )
: ) & - reermants considered its use in Hacedonian typical of eastern dialects
; : sk ialects,
paraliel in Macedonian, e.g.: : 2.g. 1
(1} In conditional clauses in place of ako 'if' or ako samo Low i
s only's o — 4 4ba. B: segka da vidyat kazalme si, svropejeite, Je
: « ;?Uigaﬂja ne spi. (Konstantinov 1973:30)
. L . : Neka i PP
151. WNek uwstapem i dvaput koraknem, oblije me znoj. ALY 'ldat evropejeite, si velevme, deka Bupariias
- it ne spie, RELL)

If I get up and take two steps, I'm sosked In sweat.
8 ¥ PIe - {Kongtantinoy 1567:25)

: . . Let the Eur 0 ‘

(2) 1a concessive clauses replacing makar, iake 'even ot the Lgre?eang see, we told ourselves, that

: — - uigaria isn't sleeping

though, even if':

: The Bulgarian parti {
: . . C 4. i . + B icle i free .
152, Da...nikom ne spsujed...ona pocrvenje,..misli “Znas ja HE € 15 also freer syntactically than the
: to i bez tebe, pa nek sam sirota'.

Don't swear at anyone...she blushes...she thinks, "T know

that without yeu, even if I am poor”,

PRI

15

s in Macedoni ‘
le in Macedonian, thaugh placement directly before da

preferred, g.g.:

(3§ Polite refusal:

| 155, @ko dam da padne kosam at ne
da me gudi,

gZaEarevié, cited in Krylova 1978:72)

{f Lallow him vo be hure - let the

Judge me, h

2o ~ neka cjaloto selo

ca, ja Cu...le?i ti samo.
Don'v, ['11 de it...just lie down.

154, Dela! refe mi, - Neka, hvala...! sit sam. whole village

Come on, have sowe, ne said to me, - lNo, thanks! T'm tull.

E 4 rany bnf(j & £ [ 5. 7
’ worl A Serbo-Croaria (&.g. ﬁ(JVclglgV‘({ 9?—2; Benson 13;.x; ¥ o o sgarian ({5 POP(‘)\J 19“3' ;!ng-ﬁ ﬂ i rskd
) o, V ’31“ h oks BIIE I M Ve LLEATSKT
5 s fi?li( 19 ;3, Sto [Enov 1977 H {”_CC.) cite

¥eillet 1957: Hawm 1975) only clte the use of neka with a examples of neka only with
: Pz itn a

. . R Y=person verh £ fo 14
thirdeperson non-past verb form. Golab (19645130} states that the b form in its use as an analyric third »
~person directiv

, Htive

X . R (10471 7an . .

particle may be used with either a first- or third-person verb fo { 2179} notes the use of neka with
AL VILh other persons, o4,

Our informants for Serbo-Croatian would accept the use of neka.w
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155. Neka mulda/ neka d@ muléa.
: (Andrejfin 1947:179)
Let me be guiet.

Wa found éth@r examples in Bulgarian literature, &.g:

15% 4 neka ne zabraviawe sufto, fe poslednijat vapros muspcred
. drevnite pravila na igrata - ne peke istinska gatanka.
(Tolkin 1979:80) -
But iet us not forget also, that the last question =
accarding to the ancient rules of the game ~ was not @
real riddle.

as an alternate form of

; Bulgarian shares the uvse of n
da nlus n§n~past in first-person hortatives, No examples of neka
a plus nog

: ; e uapnr1 F el I
with a past tense verl form were found in Bulgarian nor would our
past tens :

: 5 . Tple Fhic
inf - 4 Bulgari snce which parallels this
Pulgarian fnformants accept a Bulgzarian sentence wh para

use in Macddonian, e.g.:

: P
‘58E Ako ne sakals tza neskromna devoika, nexa ne se visceie
o . : o

noke so mladite selani vo Stabot.
{M., Forev, kartoteka) o
If that immodest girl didn't want to, let ber not L?Vt
i 113 = iy
tagged along at night with the young villagers to tn
o - b e
headquarters.

E ilab’ T seed specifleally to
& ahsence of anv available research devored speciil ¥

Ty al - 3 . 1 ].4 -
of neka in Bulparian and Serbo-Croatian, wWe can On-oy

; : , i fprm oin the Lhree
that the use of neka is more uniferm in tine taree
speculate that the use of neka 15

; e ¢ verlap in
' C ol e articles The questilon ol overiap if
languages than many of the eotber particies. The q 1

: a i hese : anpuages will have to
the meanirg of da and peka in these three language 1

ot of future research.

becone tha sub]

: I 1 : i3 TRAT: Fenecki
of the basic Macedonian handbooks {B. Konesid 1467 Kepeski

Mo

ander the heading Imperative, as

19757 Usikova 1977} treatl
: . R
. ¥ i ive oneshkd
tie analytic form for the third-person imperative. B. ¥en
R s - g

; 5 5 C e e TG ¢ ek
1 at Lh alytic imperative is comprissd of 0
{1967141%) states thav the analytic imper

e

or da plus the corresponding forms of the present and that the
particle neka is rarely used with other than the third ~PETEOL.
Repeski (19753:125) does mention that neka or da may be used with

a first- or third-person-plural verb fora, however, he cites examples
only with the third-persen. Usikova (1977:367) states that the first

and third-gerson analytic imperative is formed as follows: neka

-

{da) + present, e.g. neka (da} kaze! 'Let him speakl', She
cites no exasples with a first-person, nor does she maie explicit that

forms with da are net the standard literary form. Lust (1952:86)

Reks as a sublieading under the entry da, stating that
neka way be wused with the third-versen to exoress meanings of
exbortation or wish. Since these meanings are not explicit in the
particle da, Lunt considers the use of neka, which has no other
meaning, stronger,
Wiile it is clear that neka is, in some contexts, parallel to
the imgerative in that it expresses the speaker's request for some third

party to carry cut the stated request, e.g.:

159, Na prviot den ufiliften fas wlitelkata im abjosnuva

na salite ulenici:
~dke na nekoi od vas mu se odi vo WG, neka krene

brgu dva prsta.

-Mislite 1i deka toa ¥e pomogne? prafuva maliot Vlade.
(MM 25-IX-81-19)

On the first day of school, the teacher explains to the
iirtle pupils:

~1f any of you has to go to the bathroom, let him raise
two fingers quickly,

-Do you think that will help? asks littie Viade.

T

in other examples it is evident that something other than a command is

expressed, e.g.¢
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160 Ete, Ke 1 pi§ey neka se nadeva taa, malks i osveite malkd
¢ neks gi olesni.
(Paviovski 1973:1532)
gk, 1711 write te her, let her bope a little, let it ease
her sorrows a iittle, tee.

In chapter I {p.32) the use of Lyon's term directive was

progosed ﬁor that category which includes commands, desands, requests,

entreaties and imperatives, In the distussion of the directive function

icle da, it was stated there was both a fulfillable and

of the paxt
unfulfilladle directive, The fulfillable directive da could be used

to express the followings

{1) Poiite commands (requests) used with the second person, e.g.:

; o v
77. Da mi ja donesas Knigata.
! Please bring me & book.

(2) First and third-person hortatives and concessives, e.g.!

81, Ajde, zaedno da rabotime,
Come on, let’s work together.

Da dojde i toi.
Let him come, too.

(3) Exhartations and wiches often found in blessings and curses,
e.gq.°
v
#0. Da puknpes!
: May vou burst!

BY, Da dojde toj!
: May he comel .
The unfulfillable directive {chapter I1I, p. 49 could be used to

EXLIES

o wish for something either to have cccurred at some puint in
the past, or for something Lo occur at the moment of speech, e.g.:

P, Da zaaev!
: 1% only T had knownl

5 c e e o e
In the course of this chapter we will demonstrate thal nefa 1s

™

most often used as a fulfillable directive which may be used in place of
da in first- and third-person exhortatiens, hortatives, and appecls.
Due to its lexical weaning, i.e., let and its main use as a
fulfillable directive, neka is usually restricted to comstructions
with a non-past verb since, as Jespersom {1965:264) noted, a Tequest
necessarily has relation to future time. The particle neka does,
however, function marginally as an unfulfiliable directive,

The Refnik defines neka as a particle used to express s wish,
command, request, or approval. This meaping is similar to that of

English let which is defined in the Aperican Heritage Dictionary

{1976:750) a=s: (1) an auxilliary verb used to (a) grant permission to,
allow; {(2) an aux. verb in the imperative used to (a) coavey a command,

request, or proposal: Let's finish the fob! (b) a warning or threat:

[

ust ler her try! (c) to convey an agsumption or hypothesis: Let X
equal Y. (d)} to convey acceptance or resignation to the inevitable: Lerp

the future come! One of the synonyms of let is permit whose meanings
include ¢ to allow to; consent to; tolerate; to afford oppertunity o
(American Heritage 1976:977), Taking this definition as our starting

point, we will give the following as the basic meaning of the particle

neka: the directive particle peka expres

es the speaker’s willingness or

consent for the action dencted te be fullllled, or his desire that the
action should be allowed to be fulfilled, i.e., the spesker may permit
the action, e,g.:
161, Neka odi, stedno mi e.
Let him go, it's all the same to me.

or the speaker may request that the action be pernitted, e,g.:




5162. Neka odi, %to ti e gajle?
: Let him go, what's it te you!

Wﬁen neka is used with a third-persen verb, it is always an

app?al; and expresses varlous nuances, €.8.:

(ﬁ) A third-person imperative:

{146, MNeka se kafe sam ako e junaki' . N
: Neka im go refe toa na Germapicite a ne nam
(Maleski 1965:129) . , "
Let him say it himself, il he's s here! '
Let him tell that te the Germans and pobt to us:

E i i . " e ation, e.g.t
(2) Resignation, acceptance, of exhorta ' 2

nid
163. Sega ostavi go ovde neka unre gsam kako pes na hunidte,
3. rga oSt k
{B. Toneski, kartoteka} ) ) )
Now leave him here, let him die like a dog
on a garbage heap.

164, Taka neka hide!
(Retnik 1979:34)
So be ig!

& { i ghe jot roden den.
165, Cestit neka mi e, deneska & mujot ro

(subtitle in "Up the Down Sraircase’ shown on

KTV Skopje 29-1-42) '

May I be rucky, today is my birthday.

: i i ] iith first-person singular
When the particle neka 1s used with a Iirst-pers g
| i : rmissior Lo
form, it expresses the speaker’'s desire that permisslon be granted
Ty 2

iuifill some action {cf. da plus flrst sg. chaptar 1L, Be42k, e.g.:r

166, ...1 ¥rom veke, ete, izd%jstvotu ka%p svetzrdéeil_ﬁio
otvori pred mene, dveri sto oﬁﬂovm Ke me Ok\e’ad zam
moiata i do makedopskata vistina, Logas nexa 12 adam, ..

Xule rtoteka .
gﬁzbii;éekilready iurrender opens before me }1k§ h@éym
doors, doors which will again lead me both tg my and to
the Hacedenizn truth, then let me give myself up...

E : 2d with irst-person plural
The particle peka may alsc be used with a first-pe P

nuvipaet Tn this context it is parallel to the use of da plus the

w3

first-person plural, i.e., it expresses an appeal for the joint

cowpletion of some action in which the speaker will also participate,

e.g.:

167, Heka ja zadufuvame zasega makata 1 neka veruvame vo ona
za koe zhuruvavie vo cnie zimski vederi vo Lvojata soba.
{Coge Ivanovski, kartoteka)
For now let us forget the trouble, and let us believe in
what we spoke about those winter evenings in your room.

The particle neka occurs very rarely with a past tense verb
form. WNo weatlon of neka plus past tense was found in any grammar,
and in a survey of Macedonian literature enly the faollowing examples

were found, both from Fotev:

i58. #ko ne sakala taa neskromna devojka, neka ne se vledese
noke so mladite selani vo Stabot.
If that immodest girl didn't want to, let her not have
tagged along at night with the voung villagers to the
headquarters, :

169, ...saka%e da ima stokratno, iljadakratne pogolema sila za
da sosipe trevata i potoa neka ostanefe bez lapka stla,
(Forev 19741229

ile wanted to have one hundred, ope thousand times more

strength in order to level the hay, and then let hip be

left without a drop of strength,

These examples imply that if some action is currently regrettad,
the agent should or should not have completed some action in the past.
This use can be considered an unfulfillahle directive, i.e. an appeal
that some past action should not have taken place. The following is an
additional example discussed with members of the Institute for the

B 1oni !
Macedonian Language:

{Two friends go off to the wmovies without waiting
third friend who has not arrived at the appointed
The pext day they learn that this friend is angry
they left without him, uvpon which the twe friends




l?Oa. Neka nl
: Let him

b. Heka o}
c. Neka ni

Tl

se ‘avi sko saka da go Jekame!
call us if be wants us to wait!

- i

se javel, ako sakal da go cekame!
. £ g

se javeSe, ake sakal da go cekame!

T%é use ¢f the particle neka may now be summarized. The

particl? neka is used mainly te denote a fulfillable directive in

constructions with a third-persen non-past verb. In this context the

neka copstruction expresses permission, tolerance, concession, or

request; The particle is used more rarely with a first-person

nen-past, da being more common, When used with s first-person

plural, the neka construction expresses an exhortation for the

completion of an action in which the speaker will participate.

plural

Joint

In

firsteperson singular directives, i.e, appeals, da is more common.

Finally, in limited contexts peka may be used with a past tense form
te denote an wnfulfillable directive, i.e. an appeal that some action shouls
not have taken place in the past, We consider neka marked for

a;peal; thus sepsrating it from the other modal particles. The particle

neka may only be used with [irst- and third-person forms and is,

therefore, the most

restricted of the wodal particles,

Notes - Chapter III

i

B. Koneski comsidered the use of a befe perfect theoretically

pussible, but rejected the use of an ima perfect in this context.
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Ke gledade  'You would have looked!

: ¥e giedase 'He would have looked'
Chapter 1V 3 "
b Bi srjah da gledam 'I would have looked’
4 3 Stefe da gledad 'You would have locked!

frede da gleds  'He would have looked'

: : In Serbo-Croatian the future is formed with'a fully paradigmatic

H .. 4o N . :

The particle ke is another of the pseudo~paradigmatic particles . ) ) . A

: - enclitic derived from the verh hteti "to want’ followed by an
clusely bound to the verb;'gg can be separated from the verbh oply by i o . . \

: ) intinitive. The enclitic can cccur as the second element in the clavae,
the dative and accusative personal and reflexive pronouns, the clitic 3 ' . )

: ] or it can be postposed and attached to the verb, e.g.:
forms of the w-ri suym, and, in suppositional clauses, by the

particle da, e.g.:

Ja & gledati; ja &y da gledam: gledadu 'T will look’

Ti fes gledati; ti def da gledad: gledaded 'You will look’
: , ) On ¢e gledati; on f£a da pleda; zledade ‘e will look’
171, Ke my ja dadam knigata. _

: I'11 give him the hook. ks

Aside from these formal differences, while the

future is used in
172, Doktori mi rekle:
: ostanela Fiva.
(V. Maleski cited in K. Zonesk: 1979:331)
Doctors tald me: If I had given birth, who kiaws whether
I would have staved alive.

Ako sum radela, kojznae dali ¥e sum

many similar contexts in these three languages, there are sipnificant

formal and semantic differences. In Serbo-Croatian the future enclitic

may be separated from the verb, e.g.:
CR— ' . ~ . .
173, ¥e da image edno osumpaest godini,
: {(Maleski, kartoteka)

e
174a. M: Tamu vefer Ke noluvame.
He must have been scme elghteen years old.

b. S: Tamo demo veleras nofiri
We will spend the night there.

InMacedonian, unlike both Bulgarian and Serbo-Uroatizn, the future

: In Serbe-Creatian there is no construction using a p
particle derived from the verb xiitéri 'to want' has been formally

ast form of de
: {(+ imperfect} corresponding to the Macedenian and Bulgarian future in
deparadigmaticized. While in both Bulgarian and Macedonian thezre is an 7

: the past *; constructions with bi are used
invariant particle

bi to express (1)
used with a non-past verb, differences are apparent

: unfuylfillable conditions, and (2) past iterative habitual
in the particle used with other so-called furure tense forms, cf.:

actions, e.g,:

175a. 5: Da nisam bio zauzet, doé%g bih.
M: ¥e gpledan 'T will look!

b. M: Da ne hev zafaten, gé dojdev,
Ko gleda® fou will look!
fe gloda ‘e will look!

If I had not been busy, I would have come.

B: Bte gledam "I will look’

176a. S: Samo s vremena na vreme
fre gledad  You will loek'

puicla bi
poneka pu¥ka dole.

b. M: Samo edvreme navreme fe Euknegé P
fve gleda e will look® nekoja puska dolu.
Only from time to time a rifle would fire down below.
M: e pleday 'T would have losked!
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Another difference is the absence of ék.aftmr temporal adverbs in
Serbo-Uroatian where Ke must be used in Macedonian, e.g.:
f P
$177a. 3: Kad dojded, javi se,
i b Mi Koga Ke dojdes, javi se,
When you arrive, call,

The relationship between the Bulgarian and Macedonian future is
much cioswr, but here, too, there are important differences, FExamples
were cited above (p6-7 )} in which there is a neutralization of the
opposition between future and present alter pronominal relatives in

3ulgarian, while this neutralization does not pccur in Macedonian, e.g.:

B: Toz, kejto padne v boj za sveboda, toj ne umira.
M: Toj Zto ¥e padne...

He who (will) die in a bat
he does not die.

for fresdonm,

e wost algnilicant difference between Macedonian apd Bulgarian is
in theiuse of the se-called anterior furure as an iterative-habityal,
The gu%ﬂly aspectual meaning of such constructions fs not present in
lireraéy Pulgarian and its use is considered dialectal {Aronsen 1977:26;
Gofab f@ﬁ&b:lf}. Ia Macedonian such constructions are characteristic of
Cthe iigerary language. Gokah (1964a:95), summarizing differences between

bulgarian and Macedonian, concludes that Bulgarian, in preserving

con ju ed forms of the future parvicle, represents & more conservative

stage én tie development of the future. MHe cites differences not only
:use of the past iterative-habitual, but alse ig the type of
conditions expressed by the so-called future in the past; namely, in .
: boda doida 'T would have come' when
Uccur:ing together with a protasis ko 4+ impericct may express a

p PR _ - P ty TA e
potential, rather than an irres}, condition, i.e., 'I would cd

centexts which are warked for aspe
Barticle ¥e cap pe
since conte
aspectually as g quantifier,
invariant @eaning for the

'hierarchy of ir

~ 70

On the basis of these differcnces, studies baged exclusively on the
furure in Bulgarian and Serho-Croatian will be exciuded.

a P T . . + .
The position of Ke constructions within the Macedonian verbal

syster has been the subject of much debate. Traditicnal approaches
(e.p., B. Koneski 1967; . Kepeski 1975; K. Konaeski 1579) treat
constructivns with Ke as future tenses within the framework of the
indicative, Other studies (e.g. Usikova 1974, 1977) treat zome e
constructions as indicative and other Eé'canstructi@ns as wodal., A
third group {e.g., Lunt 1952 Topolidska 1974; Friedunan 19773 treat
these constructions as markedly modal.

Earlier we cited argunents that the so-called furyre tense iz a

modal rather than & temporal category (see p. 18 above; also Leech

1971:52; Quirk et al. 1972:87) since actions which are rg occur after the

SpeeCh evest cannot be said to refer to ontelogical reality becsuse the

completion of these actions is based not on fact but on pradictrion,

Contexts were also cited in which the fyture is not temporally marked,

®+g.y the suppositional e will be uch a big boy new. On the basis of

Tt

these arguments we agree that most fe constructions beiong to the

L e e .
modal, aot the indicative system., There 18, however, one coutext in

Bich o ¥a r i {
2ich a Ke construction expresses & real event, tamely, those

ctual dterativity, Therefore, the

said to be marked for the category of manner

ftually it can he marked either medally as qualifier or

Qur goal, then, is to determine an

- - -1 3 s
waaner Particle Ke and ro establish a

- - s 7 i { 3
F contextual variape meanings, Firsg g briaf SUIRAry of
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more traditicanl approaches to Eﬁ will be presentad,

Bé Koneski {1967:375-79) includes the future, i,e., ﬁél plus
non~pa%t, the future in the past, i.e., Ko plus imperfect, and the
intureéreportad, i.e., Ek'pius the gum series amenp Lhe
indicaéiva verbal tenses, For the furure, B, Koaeski (1967:488:91)
gives éhe following uses:

(1) An action which will eccur after the speech event
{abzolute time),e.;

178. Decata Ke stanat i Ke posakaat da jadat.

: The children will get up and will wart to es:.

{2} In subsrdinate clauses, an action which will occur after the
. moment designated in the wmain clause (relative time), e.g.:

179, Otprvin, nasrdena na vego, Trenda potaine
: se nadeva¥e {Ti} deka skoro ¥e =i doide (Ppr)
i ta] #e patropa (Fpr) edna vefer na porta.
At first, angry with him, Trenda gecretly hoped
that soon he would come [lit. will come] and that he
would knock [Iig, will knock] one evening at the door 7

(33 Supposition, e.g.:

; R . Lo, L )
180, Kolku godini Ke ima £oi? Pa, Ke da ime ka, Fetirieset.
: & 4 | o

fow 0ld will he be? Hn, surely he'll be arcund forty,

{4} Tterative-habitual actions, s.g.:

181, ¥e se vrafame navefer, taa sé me feka na ¥o¥e, e fari
: za raka 1 We si pojdeme do 4 .
We will return in the evening, she waits for me
at the corner,she will take me by the hand, and
we'll return together.

{5} Conditional, i.e., in the apoiosis of conditional periods,
Loeag.s

[ A . R o s w v
182, Cevli da obued na son, Ke ge Zenid
: da vidif stud golem ¥e vati, i

svinii
aolema lavga 1
ultlja Ke imal so lude

guruitiga ke dmas so luge,

LE you put shoes on ip a dream, you will parry; if

you ses swine, terrible coid will ensue, or you'li have

a buge quarrel or brawl with peoples

B

The future in the past is used to express a past action which is

viewed as future from the point of view of some other past moment (B,

Loneski 1907:492), The meanings cited for this tense parallel those of

the future:

{1) An action occurring after some moment in the past, e.g.:

183. Se zbiraa, Ke odea v grad.
They assembled and would o Lo fown.

(2) Supposition, e.g.:

Id
184, Ke da imafe edno osumnaest godini.
He must have been some eighteen years old,

(3) Tterative-habitual, e.o.:

185, Samo od vreme na
pod seloto.

Cniy from time to time @ rifle would fire down below
the village.

g LD o : ¥y
vreme ke pukneke po nekoja puska dole,

(4) Condition, e

186. [a ne befe ti, koj znse do kogs Ke se viefefe nnfava
rabota, i na koj kraj ¥e izlezede.
If it badn't been for ¥ou, who knows how long our work
would have dragged on, and how it would have come out,

Finally, B. Koneski includes a third future paradigm, the furure

o ol . .
reported, composed of Ke plus the sum series, Again the uses of

this tense parallel those of the other tenses:

{1) &n action occurting after some other action, e.g.:
/
157, Dofol depot svadba e praele.
The day arrived when they would have a wedding.
{2) Iterative-habitual, ..
e PP W . R v e A
183, Bekoj den ¥e dojdel i Ke mu redel: ama kasabadi, daj a
mene podebele posvtine meso.
fach day he would come and he would say to him: but
Me. Butcher, give me fatter, cheaper weat,

et N i e S e e R
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(3) Conditvional, e.g.:
5189. Vistina ne ubil nekego, ama Ke ubiel ake mor@%, )
: In truth he hadn't killed anyome, but he would have if he
hed had ta.

T%e uses cited by Feneski for the three future tenses mav he

sunmarized as follows:

-~

i) Temporal, absclute and relative

- 4
2) Suppositional (excluding gﬁ plus the 1-form)

—~

(3) Iterative-habitual

(4} Conditienal

: , 3
{(5) Doubt, surprise (restricted to future repoited).

2

Kepeski (1975:113) also treats these three consiructions as
indicative. le lists the following six uses of the future {1975:127):
(i) At action which will occur after the speech event,
(2) Polite cozmand, e.g.:
£ N . v v
190, Ke pojded xaj nego i ¥e mu refed... _
Tou wiil go to him and vou' il tell him...
{3) Suppositien
{4} Iterative—habirual
;(3) Conditional
(&) Proverbial (gnomic}, Bag.s

PO o
toa Ke znees.
What you sow, this will vou reap.

191,

' He cites the following for the future in the past:

(1) Relative future

tional

{2} Suppos

(3) fterative-habitual

{4) Conditfonal
A . - -
Fepeski cites these same meanings for the Ke plus sum
series, but also claims that the have additional marking for
7 g

repartedness.

The most exteusive treatment of ¥e constructions is the
doctoral dissertation of K. Koneski. K. Eoneski (1979:11-15) also
concludes that EQ constructions belong to the temporal, not the

modal, systen of Macedonian. Follewing the traditional approach of B.

Komeski and Kepeski, he assigns essentially the same neanings to the

. s
taree Ke temporal forps,
Usikova (1977:367) treats some uses of the future, future in the
past, and future reported as indicative. In a separate article,

{1974:106) she also includes a furure resultative, 1i.e0., Eé plus the

ima perfects (¢f. Lunc 1932:99, Tbmié’lg?ﬁ:gﬂ), e.g.:

i
192, ¥e imam napifape.
I will have written,

Usikova defines the future tense as the form used to BXPress an action

which must eccur afrer some other past, present, or future moment, i.e.,

the future expresses both absolute and relative tige. Defining mood as

g1 ¥ e T . 5 : .
the speaker's relation te the narrated event, she attributes various

modal meanings to the furupe: necessity, intent or assuredicss that the
tion had to have been, or will be completed, Usikova (1977:363)

€5 that on the basis of 4rs modal weaning, forms of the future and
uture in the past are frequently used in condirional periods.

4 separate heading - conditional ood ~ Usikova (1977:368)

these conditional Fe constructions as modal forms homenymous
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with %he indicative, temporal forms. Real conditiens {fulfillable) are
homon%mous with the future tense, while irreal conditions
(unfuéfillahie) are homoaymous with the future in the past.

ihere are several problems with the trestment of Ke in these
works= First, merely listing contextual variant meanings does not lead
to digecovering a basic meaning which unites all the contextual variant
meanings of the so—~called future (cf. Hing 1982:3-4), Second, on the
hasis:ef the definition of mood talken from Golab (1964b), we disagree

with ghe traditicnal view that Eg iy a tense marker, nor de we think

it necessary to posit hononymous forms. Finally, since Eé,is
invariant, it cannot be said to define a paradigm; the meanings cited
for tge future, the future in the past, and the future reported are
inhere%t in-lhe particle itself, The use of different tenserfcrms in
subord;nation to the particle add marking for tepporal refersnce or for
sLatus;

Ig order to determine a basic meaning for the particle Eé, we
Will teke as our starting peint the works of Lunt (1952), Golab (1964a,
EQQAh};and Tepolifska (1974}, All three of these authors have poioted
te an underlying invarisnt modal interpretation of gé constructicons.

Tépoliﬁska {1676:275) states that Ee plus non-past cannot be

considéred a future tense in senso BLriclo because these

Constr: tions constitute the expression ef acrious based not on fact,
but on:the inner psychological reality of the speaker. She CORpATES

sentences such asn:

Znam deka Lende dojde snofiti.
I know that Lenfe came vestarday,

with sentences such ag:

Zoam deka Len¥e Ve dojde vellarva,
I know that Lende will come tonight,

she treats the former sentence as subordinate to a higher clause:

to the clause: Pretstavuvam deka 'T predict that'.

In this same article (1974:273} she states that Eg plus
non-past cannot be defined as a future tense which expresses an action
which will occur after the speech event because Eg plus nop-past is
irequently used to denote a past action in relative time, i.e., ig
refers to a past sequence of events, rather thas an absglute future
time, Topelifiska's treatment is a useful starting point, but she does
not propose an invariant meaning for all the Eé congtructions,

In his extensive treatment of constructions formed with ¥e plus
the imperfect, Golgh (1964a:40), noting the parallel functions of gﬁ
plus non-past and ¥e plus imperfect, cites the following contextual
asanings: actions which will occur after the speech event, or after some
ather action in the past; conditional acticns ~ irreal in the past and
potential in the present and furture; and iterative-habitual actions in

the past and non-past,

Unlike the traditional studies, Colgb (1964a:43) attributes thesc

25 to the wsedal parvicle Eé, He notes that it is the verd

meaning

forz in suberdination to this particle which remperally modifies the

‘e itself. In his work on verbal mood {1664b) he

does not include the future ameng the medal categories of the Slavic

bt

apguages; however, he does note that actions to occur after the apeech

event are not ontelogically real, aud are thus differeatiated from those
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denotea by the other indicative forms (personal communication).

Although he does net explicitly treat the {uture as a modal category, it
is eviﬁent that he does consider future temporal actions as ir;eai.
Therefbre, by his own definition the future in this nse is modal.

Lant (1932:101) calls conatructions formed with the particle i,

i

plus forms of the present, imperfect, or imperfect 1-forms,

the prbjective mood. The general meaning which he attributes to

this mgod 15 that the actien is "viewed as manifest, that is, as real or

highly probable, but not iomediately present” {Lunt 1952:101).
Ip a modification of Lunt, we will assign the basic meaning of
expectative to the particle Xe. In a further modification of Lunt,

we propose that ¥e be termed an expectative particle belonging to
Prog sl i

the category of manner, rather than as a marker solely of mood, since

there ére contexts in which the verbd suhordinated to ¥e is both

expect%tive and neon-modal, namely in the past iterative-habitual.
Déscussion will begin with the aspectual-expectative, i.e,, those

cuntex%s in which gg denotes iterativity. While all the authors

cited ébﬁve sention the iterative use of Eé, they do not

differéntiatc this indicative meaning f[rom the wodal-expectative,

Aronsoé (1977:16-17) argues that those contexts in which the future

particle Is used to denote habitual sctions cannot be viewed as moadal,

particilarly when they denote past actions. We agree that this

ve use is nop-modal, but we will linit the meaning

itera

iterative-habitual to contexts which have a past reference. Those

1y

sentenges which are iterative but not marked for past reference will be

considared as cutside this category, belonging instead to the

.
modal-expectative because future habitual actions do not denote real
processes, e.g.:

: .o, . /s : , . .
193, ?og Ke dojde, ¥e sedne, 1 ¥e refi ohifao nelkoja zadata,

He usually comes [lit, will come}, sits [lit. wili sit]

and solves [1it, will solve] some problem,

(Lunt 1952:83)
Lont says of this sentence that the end result is expected to be
achleved on many occasions, This habitual action is here considered no
sore real than an action expected to occur enly once in the furure

Here will be included panchronic, general truths of the typa Qi1 wil

BV e . : . ERP
flost on water, which may be interpreted: whenever vou put oil in wa

floats; while an expected result ig expressed, the action dencted is
Al at present onteologically real,

In the aspectusl-expectative meaning of e, the non-past may
occur, however, in the so-called histerical present: Eé'plus

non-past can be used in place of an imperfect, e.g,:

194, Dauwo se sefavafe na onie retki, kratkotraini posetl od
vufko mu vo tea vreme. e doide, Ke posedi, i ¥e ol
Jovan BoEkovski cited in K. Koneski 1976:156)
Dano recalled his uncle's rare, short visits at rhat
tlme. He would [lit. willl come, would Fliv, will} sic
and would {1it, will] be silen:, '

193, Go begea. Toa moZefe da se vidi 1 od podalefni,
e rafekori - Ke zastana, pal Yeker, pak vko¥apetost.
{Slavko Janevski cited in X, Yoneski 197901567
They hurt him, One could see that even f{rem a distance.
fie would [11t. will] take a step - he'd [1it. he'l1]
p 5top, again a step, agsin a halt.
Ee plus non-past will he considered aspectual only in those

contexts in which it replaces a past tense,

S e F e T ol .
The use of ¥e nlus the imperfect to denote aspectual

e

iterativity 1s very common in the literary language. ¥. Koneski, 1

R4

T b o) T jecar : o i
toilecting data for hig dissertation, found three thousand Live hundred
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e
examples of Ke plus imperfect, of these two thousand were
iterative~habitual, In these constructions Ke is usually followed
by a perﬁective—imperfect; in K. Koneski's examples omrly one hundred and
seventy contained e plus an imperfective imperfect.
1t is evident that the past iterative-habitual denotes
ortologically real events when we consider the following:
l8$. Samo o vreme pavreme He pukne¥e po neloja pufka
dolu pod seloto.
*0d vreme navreme ¥e pukne¥e puSka, ama ne puknefe,
From time to time a rifle would fire, but it didn't fire.
These constructions also retain an expectative nuance, however (cf,
Aronson 1977:26): the sctica, though real, is still predictative, e.g.:
; . . s . . .
196, Toj sekoj den He ja zemede knigata, i Ke refava¥e zadadi,
. ama na onoj den ne doide.
Every day he would take the bogk and would solve seve
problems, but on that day he didn't come.
AlL the orher meanings of He belosg o the modal-expectative.
These meanings may be divided imto the suppesitional and the
no-syppositional. The definition of supposition will e taken from

King, who notes (1982:16) that sentences of the type T}

be John at

the dgor add The class will be over by new are parallel to the uyse of
tae sole =2BNE Wizg 9& over by now

at

the preseni tense for future actions, e.g., The train leaves no
sharp. Infthe latter imstance a future prediction is presented as

present faét, vhile in the former, a present action is removed from the
present faétual perspactive, and is presented as future prediction, The

term suppoditional refers, than, to actions which are femporally

present, but which are expressed as future expectative. Thiz

non~-iiteral use of the future particle to express a supposition thep

~BG.

Lo the past tense, where it does not present an action removed

frem the present, but merely expresses a suppasition of the type o gust

hove arrived yesterday. When used to dencte a supposition, Eéwmay

oucur with de, e.p,:

197, Taka ¥e eftaks %e da e.
(Korubin, MM 30-v LYY
It must be like rhat.

18, gp ime dvanaest godini.
e da ima dvanzest gadini,
He'll be about twelve years old,

It is only in this suppositicnal meaning that Ve ray be followed by

da, cf,;

s
199, Ke fa prodita knigata utre.
He will read the bogk Lomorrow,
*le da ja profita knigata vire,

Within the Aon-suppositicnal uses‘af Eg, the two most {mportant
uses are fhe conditiopal and the temporal, The uyse of Eé in

conditional periods is s clesely connected to the uge of bi and the
conditional particles ako, 1i, dokoliu apg protactic da

which will be treated in chapters V and VI, that throughout this chaprer
conditional forms will werely be cited, while specific contexts in which

Eg can be used will be treated in more detail in rha later chaprers.

The major contextual variant meaning of comstructions with e

plus imperfect has bheep the subject of some debate, I, Koneski (1979,

B. Koresla (19671 and Usikova (1977} have treated the temporal reference

. ~ " - .
Beaning of Fe plus the impertect as primary, e.g.:

200, T{ad patnik s kofen mal kofer se ka¥il na patnifkiot brod
Viktoria", koj po eden Mas ¥e fatefe pravec =a Istambul.
£ PN . s Y -
(AbadZiev, cited K. Koneski 1979:2223

DR




A young traveler with a swall Ieather suitcase climbed on : place afrer the speech event, d.e., abselute time, e.g.:
beard the passenger ship "Victoria", which would set off
towards Istanbul in an hour,

202, Ke vi raska¥am {(¥pr} za drvarite Spase Lake 1 Valo Sikal,

Golab (1964) has demonstrated, however, that from a aynchronic : ¥o vi raska¥am {Ppr) za starata devoika Ki?? Gorfesia,
: ; i za seto toa ¥to se slufuvafe taa nof so gavelot.
- i . . . P . - . X, o e -
point of view it is the conditional meaning which wmust be considered (Cingo 1972:207)

1'11 tell you about the lumberjacks Spase Lako

primary since, cutside of a wider context, a sentence such as Ke odea v ; and Valo Sikal, and I'1l tell vou aboul the spinster

; T T : Fisa Gorfesks, and about everything that happened that
grad will beinterpreted as the conditional "They would have gone to ; night with the devil.
town' rdvher than as the temporal "They will have zome to town', ; 203, Ye vi ka¥uvan (Tor) za trite golemi sredbi so devoilite,

; ' {Fotev cited in K. Fopeski 1979:135;

Iniaddition, it can be noted that comstructions with gé plus : I1'11 tell you about the three big weetings with the girls.

the imparfect, when used in the apodosis of a conditional period, zrs 4 2064, Vo vekot na godinava supersilite Ke tro¥at {Ipr) na

: vooruzuvanie po milion dolari sekeja minuta.
not temporally warked, i.e., they may replace ke plus non-past, (M 5-K-82-4)

During the course of this yesr the super powers will

[ spend one million dollars every minute for arss.

. . - : / o Taie
Z01. Da ipa kakov-takov zabaven Fivot mow¥injate od nafeto . In complex sentences, however, Ke does not denote absolute
selo ne ¥e odea vo gradovite. :
(MM, cited K. Foneski 1979:251) rime, but denotes an action posterior te the action in the main clause
If there were [lit. is] any kingd of entertainment, the ! .
i iti £ 4 4 : s & 5 D71 2TR +
youth of our village wouldn't have gone to the cities. : {cf. B. foneski, L. Koneski, Topolifiska). Topolifska (1971:276), on the
’ o . . o , . Lo . ) ot ‘ e bher
Thig use of Ke plus imperfect will be treated again in chapters hasis of this taxic relationship betwsen the two clasuses, concludes thar
V and VI, here it may be stated in agreement with Gofgh, that the Lo plus nos-past is, in her terms, not marked for absolute time, while

- o 4 . . . N . . - . L e e e
conditiopal meaning of Ke plus imperfect is unmarked with respect to ke plus isperfsct, when used to denote temporal reference, is so marked.

the temporal meaning since it can replace the non-past in this context, wown below are exsmples demonstrating the temporal relationship befween

i e 1
and since, in minimslly marked contexts, the constructicn gé_pius the main clause and the subordinate clause containing ke plus

ipperfect will be understood as an unfulfilled condition.

Comstructions formed with gg plus the non-past reverse the

] a. The main clause verb is present:
marking:: the future meaning is unmarked with respect to the conditional.
: 205. Ti go ostavam nafict imot i naSata Fest. ﬁid@jﬁi sum
iguren deka Ke trgnam, & ne sum siguren
deka Ke se vratam.
(Bokafio 1G74: 149)
I'a leaving vou our estate and our hunor. Pecause I am
sure that I will go, but I'm not certain that
I will return.

The modal particle ¥e can combine with non~past verbs of either

: ; s ; s .
sspect. :In its non-suppositional meaning, Ke plus nos-past in a

siwple declarative sentence always refers to an action which will take
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b. The main clause verb is imperfect:

L 206. Sigurno ne znaevme deka Ke né nosat vo dom, pod pokriv,
: deka e nl dadat toplo kafe so dfem i parte leb...
(ingo 1974:9)
Surely we didn’t know that they would [lir, will] bring
us into the house, under a roof, that they would

{lit, will] give ys warm coffee with jem and a
piece of bread...

¢i The main clause verb is aorist:

207. Toj dodade deka Ve ja potpife spopodbata za trgovska
: razmena medu dvete zemji.

(M, cited in ¥. Koneski 1969:58)

He added that he would [lit. will] sign a trade
agreemwent with the two countries,

d, The main clause verb is sum series:

5208. Trojeata osudeni izjavile deka Ke se Yalat do povisokion
sud.

(MM, cived in K. Koneski 1969:58)

The three defendants announced that they would

[1it. will] appeal to a higher court.

e« The main clause verb is also future:

20%.  Se razbira, kako komunist, ti nema da priznael deka
Stalingrad Ke padne.
(. Koneski 1979:43)
Of course, as a communist, you will not admit that
Stalingrad will fall.

Although Kepeski and B. Xoneski separate the imperative meaning of

gé plus pon-past from the temporal meaning, it will be included here
since, aséstated above (p.71} a2 command or request legically refers to a
moment po%tarior to the speech event, We agree with Newmark (1982;101)
that the @se of a future form as an imperative is frequently mare
categoricél than the imperative mood itself, of. English Close the door

and You will close the door, though Macedonian is not as categorical as

English, é.g.:

-G 3=

7 . P
210, Ke su veruvad, i da ne e vistina.
(K. Koneski 1979:120)
You will believe him, even 1f it isn't the truth.

231, [Caption to a cartoon which depicts a man and a woman
watching television, The man's view is cbstructed by the
large dog sitting in his lap.}
fo mi go raska¥ef krajot na filmot.

(M 31-%-81-10)
You'll tell me the end of the fila.

212. Slufaj vamo, ¥e mi kupif leh,
(B. Foneski 1967:489)
listen here, you'll buy me bread.
In its temporasl meaning, Ke plus non-past fraquently occurs in
subordiration to a temporal adverb, e.g., koga Twhen', ¥rom ‘as
soon as', otkako 'since, as scon as', and utkoga 'afrer'. These
adverbs do not carry future reference by themselves but must cccur with
Fe. In some dialects, particularly in the east (Vidoesii 1900:25), a
-
periective non-past can occur independently afrer these adverbs.’ B,
Foneskd (1967:491) rejects the use of these adverbs with forms of the
perfective non-past as non-literary, although, as he notes, they
vccasionally de occur due to the iafluence of neighboring Slavic
languages (cf. Rorubin 1969:79-81; MM 10-IV-T6-16; Feleszko 1976:147).
K. Koneski (1979:73} states that the occurrence of a perfective non-past
without\iﬁ after these temporal adverbs eirher reflects an older use
of the independent perfective, or is due to the influence of Bulgarian
and Serbo-Uroatian. There is a tendency among some speakers to use the
v

‘ticle ¥e after other temporal adverbs which should in the

. I . bt
liverary language either vccur independently,e.g., dodeka 'until' or

with da, e.g., duri da, e.g.:

H 1 3 e 3 s
213, A sega, vie dodeka ke stignete vo seloto, jas e bidam na
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drugata strana,

{Fotev cited in ¥. Koneski 1679:175)

And now, by the time you reach the village, I'11 be
on the other side.

These| constructions will be treated in more detail in chapter VIT,
Loustructions of temporal adverb plus ¥e may denote indefinite,

projeﬁzed actions similar to the indefinite comstructions wich da,

cf.:

143, Xoga da go vidan, sk ¥e me zapre.
(Recnik I, 1979 :336)
Whenever 1 see him, he always stops me.

214, Sto ima¥ vo d¥ebot od paltote?
-Dinamit,
~bta Ke ti ef
-Sekoj pat koga gé_gc sretnam Zﬁko, me uwdira po
d¥ebot, 1 mi gi kr¥i cigarite. Ovojpat e se iznenadi!
(MM 31-X11-82-18}
-What de you have in your coat pockat?
~Dynamite.
~What for?
-Every time, whenever I [will] meet Ziko, he hits my
pocket and crushes my cigarettes. This time he'll
be surprisad!

Nhile kuga da always denotes an indefinite action which may

occur habitually, Ke plus a temporal adverb may refer to a unique

event, e,g.:

1215, Na rabota fe odam sepd, majke, koga Ke se vravam
: ke zboruvame.
{K. Keneski 1979:58) )
I'm going to work now, Mom, when I [will} returs,

we'll talk,
vy . . A ;
When Ko plus non-past occurs in the apodosis of & conditional
period] the conditional and future ireanings of ¥e merge; in bhoth
e

contexts the verb subordinated to e denotes a potential,

fulfiliable action. While e plus imperfect occurring in the

apodosis of a conditiconal period usually denctes an unfulfilled
expectative condition, outside of a conditicnal peried, in temporal
contexts, it denctes a fulfillable expectative action, cf.:
4
216, Se zbiraat, ke cdat v grad. L
They're gathering, and they'll go to town [it is Tikely
they will goj.
: v =
217. Da se zbiraat, ke odat v grad. By . ’
If rhey gather, they'11l go to town [and if they gather it
is likely they wiil go.].
2i8, Se zbiras, ¥e odea v grad.
They gathered, and would go to town
{and they might have gone].
219. Da se zbiraa, Ke odea v grad.
If they had gathered, they would have gone to town
{but they didn't].
. ! e
The conditional use of Fe will be trested in greater detail in
- a.
chapters VI and ¥II, here 1t simply may be noted that Xe plus
non-past denotes a fulfillable conditden.
Farifer (p.30) it was noted that gﬁ_constructions have parallel
: N
forms composed of the invariant form ima plus da. The standard
. . - P - 1
handbeoks (e.g. B. Keneski 1967; Kepeski 1973; Usikova 1977) merely
ol 1 £+ g o3 b
these forms but do not attempt to define the differences hetween thea.
Lunt {1952:82) states that the construction ips da plus non-past
‘ (L1e52:82 e
denctes a future action, containing te s greater or lesser degree a
. . AU | 1
avance of the ordinary significance of Ima, i.e., Ythere is", Tone

= way mean 'We shall solve

should', e.g., Ipa da ja re

4 4 golve it'. Y. Zoneskl
it': "Ir's here for us Lo solve' or "We should solve it’. K. Eoneski
irfy Tiv's here for us Lo

a7 1Y ot me ha £ ] S P arylisrically
(1979:160) states that forms with ima da are stylistically
o

Wl Al md wonmas . BT oD I s e
marked, expressing a greater depree of decisiveness, prepavedngss, of
maried, expressing ; 2

1 e oactd .
assuredness of the speaker towards the completion of the action

——_—
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Thesﬁ forms will be considered the marked future: they dencte necessity
combined with future intent, i.e., ima da carries the meaning of
both treba "it is necessary' and 553 The construction dma

da is rejected by most speakers where either of these two meanings is
contriadicted. In a survey of students in the Macedonian languape
depar%ment in Skopje, only ten percent accepted sentence a. below,
while:oniy seventeen percent sccepted sentence b,

220a. Ima da odam, ama ne Fe odam.

L must/will go, but I'wm not going.

b. Ima da odam, iako ne treba.
I must/will go, even though I don't have to.

$encence b. vas accepted only with the meaning ‘I must go even if I
know it isn't reaslly necessary.' Most of the students who rejected these
sentences regularly substituted treba for ima in seatence a.,

but réplac&d ima da by ¥e in the sentence b, We agrae,

therefﬁre, with K. Keneski, who concludes (1979:162) that constructions

with 3pa, theugh still in use, have a limited use and are always

stylistically marked.
it has frequently been stated (Lunt 1952, B. Koneski 1567, Kepeski

16875; bsikova 1974, 1977) that while the positive future is usually

furmedéwith Eg, the regative future is usually formed with nema

da. %. Xoneski, however, cited three thousand negative future

sente%ces, of which 36.6 percent (1,700) were with ggigg, while

43.4 bercent (1,300) were with nema da. It is evident that nema

da, like ima da retains seme of itg original lexical meaning whes one

L

looks) at examples containing verbs expressing capability, e.g. mofe

"can'iand necessity, e.u. mora, treba "meed'. It ig in

-G o

constructions vith these verbs that ne He is much more prevalent,

In K. Kopeski's examples of rhis type four hundred and eighty occurred

with ne e, compared with oaly fifry-four with ne

# da.

Hinova~éurkova (persenal cospunication) feels that there is no

da and ne Fe, however, while she

rema da plus treba or mora:

2

da moram.
Ne ¥e moram.
I won't have to,

222, *dewma da nmi treba.
He Ke mi treha.
I won't need to.

It may be concluded, then, that nema da and ne ¥

cccur in free variation except in contoxts expressing modalities of

necessity and capability. K. Koneski (1979:166) states rhat ne

express the assuredness of the speaker that the action will not be

leted, while ne ¥e does not express this assuredness. Among

our lnformants, however, there was a general tendency to prefer

even when the future cutcome was in doubr,

The

apary of the meanings of the géhcmnsrructiOﬂs
T cicle He helor ‘ .
he particle fe belongs to the category of manner

and has the basic invatiant meaning of expectedness, L.e., constructions

dencte an action which was or is to occur after some other

action, or is grojected te eccur after some point of time, either the

h event, or some mopent in the past. Thisg expecrative

be a quantilier, denoting aspectual lrerativivy, or a qus

denoting a supposition or a futnre action, In

SRR S e
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is iimited to past reference. The modal-expectative meaning is net
limiteﬂ to past actions, and outside of a wider cantext, verhs
subérdinated to the article gé_will be understocd as denoting
project@d, non-iabitual actions. The following diagram cutlines the
cenﬁextual meanings of gé;

& + expectative

I

|

i Quantifier ~ thantifier

I

itkerativelhabitual + supposition - supposition

}

~condition
(future)

+ condition

iu the next two chapters the relationship between gé_and bi
will be discussed. It will be demonstrated that the difference between
the particles is a status opposition in which Eé is the unmarked

membér of the epposition.

T

2

r

Notes - Chapter IV

In Bulgarian there is a fully paradigmatic verb ¥ta 'to want':

tta bten
ire¥  frete
fre drat

‘T don't want to!, pravi kakvote ¥red
Bo as you like' (Bilgarsko-anglijski refnik 1975:1013-147.

In Serbian diélects, particularly in the south and west, ég

does ocour in the apodosis of an unfulfillable condition (see Belif
1905:643; Golgl 19644:96-110; Belyuavski-Frank 1982, 1983). Golab
{1904a:97) rotes that there are two types of censtructions: §fash

plus infinitvive and $fah plus da plus present, the latter type

typical of south-eastern diale

i. Da on pridie glavom ne pogibe, tri sta bruka
graditi fade; pa i Stambol siger bit ne &ale
kako bie¥e ra¥irio krila.
{Go%gh 1964a:87)
If he had not died, he would have caused
three hundred scandals: even Istanbul would not have
been safe if he had spread his Wings.

ii, Taman fafe da pofine sunce, al eve ti pasare od zlata.
{Goi§b 1964a:100)
The sun was just about to set, when there
appeared a golden vessel.

According to the research of Belyavski-Frank (1983} these forms are

sest Prequent in Monteregro; in the southern Torlak dialects they occur

in cnlleguial speech, while in southern Balwatia and Bosnia-Hercegovina

the forms were common only up te the turn of the century.

el

o

This is the only example cited by B. Keneski and, therefors, it is

inciuded  even though it could be interpreted as an absolute future.

C
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4 Aithough not cited by B. Koneski, Ke plus 1-form HAY 0CCur

witﬁ a suppositional meaning. In its suppositicnal meaning, Ke plus
theéggg‘series usually expresses a prediction that something

occ@rred in the past. As with the other suppositional constructions, Ke

iz Rere usually followed by da:

. . F s s
i. Ne Ke imal poveie od dvanaest godind,
(Fotev, kartoteka)
e wouldn’t have been more than twelve years old,

ii. Ne i ne! Bojan ¥e da si Ja dmal muvata na kapata, toa e...
Toj nosel nekei taini raboti, nekoi oru¥ia ¥e da nosel
(Maleski, cited in K. Foneski 1979:354)

Absolutely not! Bojan must have had something up
his sleeve, that's it...He was carrying something secrer,
he must have bhsen Carrying arms.

s

5 opk . -
Friedwan (1977:78) has shown that the so~called dubitative use of
the Bum series is actually better described as deriaive,
contémptuous, sardonic, or iromic since it iz almest always used as a
sarcastic repetition of a preceding statement, and thus conforms .o the
basi¢ meaning of reportedness, e.g.:1
- . I . .
i. (Jovan) Toj povele od tebe znae za boksiranje.
(Dusan) Toi povelle znael!
{Jovan) He knows mere ahout boxing than you do.

(Dusan) He knows more indeed!
(Friedman 1977:79)

?his marked wse of the sum series also occurs in subordination
to tﬁe particle Eé, with added warking for futurity. It cccurs most
frﬁqu%ntly with a pegated verh and expresses disbelief at whar has been
said icgether with a sardonic or sarcastic demial. The examples we
fuund? along with those cited by K. Koneskd, all contained the

interpogative kako ‘how', e.g.t

s E
i. Ke dejdeme, kako ne Fe sme dosle!l
{Maleski, kartoteka) )\
We'll come, how could we possibly not come?!

ii. Ti rekov da go Zeka¥, ne me Eu?v
fe go Cekam, kako ne ¥e sum go Cekala?!
{Fotev, cited K. Foneski 1979:333)
I told you to wait for him, didn't you hear m@? .
11 wait for him, how could I possibly not wait for him,
iii. Deteto fa'ge delime! — neolekuvano refe ¥adei§a so povisen
gias. Kako Ke sme go delele Geo;gija wej? spiska Aspasiia.
(Maleski, cited K. Koneski 1979:333) ) .
We'll divide the child! - unexpectedly said NadeZda
with raised veice. How could we divide my Georgie?
screamed Aspasija.

& B, Keneski (1967:303), Lunt (1952:99-100) and others (e.g.,
Usikeva 1977; Tomié 1973) include temporal uses of gﬁ rot only with
the imperfect and the sum series, but alse with the ima perfect.
They state that these contructicns have a meaning of future
resultativity. This meaning is clearly stated in the example cited by
Lunt (1952:99):

i, buri ©i da dojded, toj feo ja ima refens taa rsbota.

When you get here, he will have solved the matter.
Friedman {1877:19-20) questioned speakers from southwest Macedonis

e e fo
where forms are post common, and he obtained the following

s N
exampie of ke plus perfect:

ii. ¥idis 11 js ovas rabota? Vlado i Goke Fe

ja imsab sapravenc.
Do you see this business? Visde and Goko

must have done it,

This sentence does not express any sort of temporal relationship to

the moment of speech, nor to any past moment, but is marked for

T would be inclu ind , sitional contextual
supposition and should be included under the suppositicnal contextua

e § . . e b Tow Bt o
variant meaning of ke. The two other examples cited by Friedman
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Lo , , ) .
contain Ke plus an ima perfect in the apodosis of a conditional

periocd:

1ii. 4 da beSe ti nekoj ubav...dosega e ti imaz zakafeno
nekoja pitulica,

{Krle, cited in Friedman 1977:190)

And 1if vou were some handsome fellow — they would have

hitched you up with some cute little cookie by now!

iv. Da ne bev jas ovde i decava, ti, dosega fe
ja imafe istiskano.
{krle, cited in Friedmap 1977:180)
If T weren't here, and these children, you would
have squeezed it by now.,

We found no additional examples of Eé plus the ima

perfects, nor did K. Koneski cite any such examples in hig dissertation.

Itgmay be concluded, then, that these constructions are marginal in ¢

titerary lanmguage.

¥ .
Although the use of a perfective non-past after these temporal

advechs is considered typical of eastern dialects, examples wers found

with otkoga and %tom plus perfective nen-past from outside the

prescribed eastern dialect areas. The following exawple with otkop

plis perfective DOn-past was written by somecne from Prilep:

area.
i A togag otkoga se najdam i napijam so vas...
(Arsova-Nikolik 1973:169)
And then, when I have eaten ang drunk with you

laformants consistently inserted gé.after oatkoma

s s
comsidered the absence of ¥e non—standard.

The status of Lrom plus perfective non-past is
different; its use ig more widespread, particularl
la@guage. Examples were found not only in the medi

literature,

and in conversations with people from-e

R R R

©B.t
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ii. [The following is the caption of a pol%tical c§rtoen$
which depicts British troops dressed in penguln costumes
on board - ship bound for the Falkland Islands]

Stom wtasame, sme¥aite se so naselenieto!
BM O 29-V-82-10) .
gs soon &s we arrive, mingle with the local populaticn!

(i1, % 3 i ¥ ortuka.

iii. Stom se stemni, da bega”‘a L ) o
(subtitle to the movie "The Sweet Bird of Youth
shown en RTV Skopje 12-1-82). ] ) )
As soon as it gets dark, you should run away from here.
. / -

iv. Etom dojde profesorot, ke adlme:
{conversation with V. Cvetkovski,
Frof. of English from Bitola) !
As soan as the professor arrives, we'll go.

v. Stom go ispratime Ivan, ¥e go gra?ne;e ?asc. N
{(Tocke, auther frowm Ohrid, cited in K. Kgneskl 19749: 743
As soon az we send off Ivam, we'll grab Saso.

vi. Stom se najde§ nasamo SU Bego, pragéj ko oa sestra mi.
As soon as you are alone with him, ask hin
about his sister.
(Tomif 1975:85)

It appears that while the literary merm still demands Eﬁiafter

e -
these temporal adverbs, the use of a perfective nen-past without Ke,

particularly after Yrom, is spreading beyond its original dialect




Chapter V
BL

: s
The particle bi is, like ke and da, closely bound to
the vprb and can be separated from the verb only by the propominal

enclitics and, in some ingtances, by the clitic forms of the verl

5T,

e.g.ﬁ

223. Dolgo gleda taka sckele i mu se Cini deka nikogad ne
bl mu se zdodealo da gleda.
{B. Koneski 1$81:79)
For a long while Sckole looks like that and it seems
to him that he would never tire of looking,

224, Bi si re¥il!
: {Lunt 1952:101)
You should have decided!

ﬁhe particle bi is the most paradigmatic of the particles
SiﬂCEé unlike the other particles which may occur with different verb
farms,éthe particie bi eccurs in constructions only with the
l—part?cipies. In chaprer I (p.s ) bi was included améng the modal
partic;es despite this morpho-syntactic restricticn since it behaves
syntac?ically like the other pseudo-paradigmatic particles, it is net
the oﬁ%y particle which hes certain co-occurrence restrictio&$ (cf.
neka, éhapter XTI, p.74 ) and finally, it carries the same types of
meanings as other modal particles. In this chapter it will be shown

that the basic meaning of bi is hypothetical

Bgfore presenting an analysis of Macedonian b, a brief
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comparizson of the uses of bi in Macedonian, Bulgarian and
Serbo-Croatian will be given. Particulay emphasis will be given to the
use of bi in Serbe-Croatian, because it is precisely in the use of
bl that the Macedonian modal system is most in a state of flux due, to a
great exteﬁt, to Serbo-Creatian influence.

There are syntacff&, morphological, and semantic differences in the

use of Serbo-Croatian and Macedonisn bi. While in Macedonian bi has

become fully deparadigmatized, bi is conjupated in Serbo»Croatiag,

el
Mr Jas bi doSol 'I would come' Hie bi dofle 'We would come’
' L ’ T ] . b . T . H
Ti bi dofol "You would come' Vie bi dofle 'You would come :
Tej bi dofol  'He would come' Tie bi dofle 'They would come
3 1 14 J e !
S: Ja hih dogac ' would come' Mi bisme dosli  "We would come
’ ; ; 21 .
Ti 5i dofao Wou would come' Vi biste dodli "You would come ?
v s - . rr e
On bi dofac 'He would come'  Oni bi dosli "They would come

Stevanovif (1979:713) (also Belid 1905:649) notes, however, that there
is a tendency to generalize the form bi in the first and second
plural, e.g.:
225, Hteli bi da zpamo.
We would like to know.

- . . S S
226, Bi 1i vl 1514 s nama?
Would you come with us?

a

replacing Hreli biswe da znamo and Biste 11 1814 s pama? Topolifiska

{personal communication) alse notes this tendency o uwse bi with the
first singular in colloquial speech.
3
The syntactic pesition is fixzed in both langupes, but they are

governed by different syniactic rules (cf. the vules for da chapter

EL, p. 0. Whereas Macedonian bi can be geparated from the verb only
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by the enclitic proncuns and the ¢litic forms of sum, Serbo-Croatian
bi may be separated from the verh by a whole clause, but the particle

must be the second element in its clavse, e.g.:

=3
L=l
-3

Bio je na oprezu da ne nabasa na zasjedu, jer je znao

da bi u tome slufaju njegov trzaj bio prespor.

(M. Bozi€, cited in Stevanovid 1979:716)

He was on his guard lest he come across an ambush, since
he knew that in that case his recoil would be too slaw.

213. U svim bji se ovim slugajevima ispred oblika potenciia
mogla dodati konstataciia da Je govorne lice, odnosao
subjekat uveren u ono $to se kale potencijalom,
(Stevanovi® 1979:716)

In all these instances before the form of the poterntial,
the statement can be added that the speaker or the subject
is sure of that which is expressed by the potential.

Alsd, in Serbo—Croatianm, unlike Macedonian, bi cannot occur in
clayse initial position, while in Macedonian, the particle must oecur

beﬁdre the verh, cf.:

229, Mr Bi sakala.
*Sakala bi,
S:*Bih hteo.
Hteo bih,
I would like.
Macedonian bi, like Bulgerian and Serbo-Crogtian bi, may
be u?ed to express potentiality, wish, intent, politeness, etc. There
are.ghowever, three uses of Serbo-Croatian bi which are, to varying
d@grées, unacceptable in Macedonian, namely:
(1} Iterative-habitual actions,
(2) The object of purpusive clauses.
(3) Unfulfillable expectative conditions.

Lo the last chapter (p.77) it was noted that Serbo-Crostisn uses

bi té express past iterative-habitual actions where Macedonian uses Eﬁ
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plus perfective imperfect, e.g.:

-~ w . , -
M: Samo odvreme navreme Ke puknede po anekeja puska dolu.
S: Samo s vremena na vreme pukla bi poneks puska dole.

With regard to this use of gg in Macedonian, it was stated
earlier that in this context the verb subordinated to Eé denotres an
antologically real event. Stevanovié (1979:7177 says of bi in
contexrts denoting habitual actions, that it is not medal nor does it
contain any.conditional nuance, but rather describes an action which has
cccurred repeatadly in the past. This, then, is a crucial difference
between the Serbo-Croatian bi and the Macedonian bi which, as
w111l be seen, cannot denote ontolegically real events in the past.

The use of bi in purposive ¢lauses is not typical of literary

Hacedonian, while in Serbo-Croatian it is COmmAen, £.8.:

) T . Coe Yoo .
2302. 5: FKupio sam knjigu da bi je ti mogao proditati.
(Dawir Kzlogjera 1970:127) .
b Mr Ja kupiv knigats ti da bi mofel da ja profitad,
I bought the book so you could read it.
Finally, Serbo-Croatian uses bi in the apodosis of
unfuifillable expectative conditions where Macedonian has historically
used ¥e plug perfective imperfect, cf.:
23la. 5: Da nisam bhio zauzet, do¥ao bik,

. . - o .
b. M: D ne bev zafaten, ¥e doidev,

in these conditions will bs treated in more detail

Joe
o
o
)

2l in this chaprer {see p.119 since the current literary lonzuage
does ewploy bl in this context.
Bulgarian bi is more closely related to Macedonian i ;

however, there are seversl differences., First, in Bulgarian, as in
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. . W
Serbo-Crostian, the particle bi is still fully paradigmatic, @ugesl 235, Ako imafe sasolet, bih dofll.

{Aksela Lazaroval”

If there were s plase, I would (have) come,
Ja bih doS8l "I would come’  Mi bihme doSli  'We would come’

Ti bi do¥8l  'Vou would come' Vi bihte dpFli "You would come’

The Bi construction here would normally he replaced by 1 iah da
On bi do¥il  'He would come'  Oni biha dodif "They would come’

{Macedonian Ke) plus imperfect.

ﬁecond, the Bulgarfan particle is freer syntactically than Blsevhere bi may be used in contexts similar to these in which

L . s . . i . . 2
Hacedenian bi. Tts usual position is the same as in Macedonian, i is found in Macedonisn.,

i.e., it is normally closely bound to the verb and is separated only by Yery little research has been devoted to the use of bi

N
the pronominal cliric forms. It may, however, alse be separated from the constructions in Macedonian., The important woerks of Hausmann ~ and

main verb by the interrogative particle i and, more rarely, when Golgb will be treated in detail later in this chapter; first, however,

cecurriag in word initial position, the word order may be reversed the material provided in the basic handbooks will be summarized.

(Stojapov 1977:392), Bagat

B, Foneski artributes three meanings to bi copstructions:

5 condition, and potentiality. He notes {1967:499) that the ugse aof
(232, BL 1i mi dal pari?

Would he give ne money?

bi, in its potential meaning is rare in colloguial language, e.g.:

233, Razal my bih/Kazal bih mu.

I would tell him. 236, Ov more dufke, arno, bi ti dal edna erka, ruku

jas ne sum najgolem na vekov.
Hey my friend, fine, I'd give away a daughter to you,
but I'm not the greatest in the world,

234. Ostavil mu go bih/ostavil bih me go.
: {Stojanov 1977:392)
I would leave it to him.

It ceceurs more frequently in coliequial language in expressions such as

In Bulgarian, like Macedonian, bi is wore typical of the wriktten curses and blessings, e.g.,

iitera%y language, while Ste (Macedonian ) pius imperfect is more
: 237, Da bi kurfum te udrill

May a bullet strike youl'
(3. Koneski 1967:500),

typicai in colloquial or dialectal speech (Stojanov 1977:393), The

particle bi is used to express similar modalivies in the two

é g In the literary languvage, however, B, Yoneski cites the spread of
fanguages and the differences way lie in the frequency in the:us

: cconstructions with a potential meaning due to the inflluence of other
in certain contexts.

in Macedonian, as shall be seen beiow

; v vic languages at the expense of ¥e, fn its conditional meaning,
beconing more common in the apodosis of an unfulfillable; )

iz more usual in the colloquial language. The bi constructions

condition, while bi is considered rarer in this contex

y : - ) [, - NN
i heir potentinl meaning are said to denote acticns whose completion
Bulgarian, e.g.: he

v
iewed as possible, These constructions are nobt marked for tense but
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contéxtually they may refer to the past, present, or future, e.g.:

238, Past:
Mislata we gorefe, redetkite so race bi gi iskrdil,
(B. Koneski 1967:501)
The thought consumed me, T would have brokem the railings
with my hand.

]
[
e

Present:

B sakal, znae¥ kolku bi sakal, da ne e vigtina.
(B. Foneski 1967:501)

I would like, you know how much I would like, for
it not to be the nruth,

44, Future:
Bi mogla da se izlae, pomisli tej.
(B, Koneski 1967:301)
She could jabber, he thought.

‘B. Roneski cites examples of bi in both the protasis and

apoddsis of condirional periods, e,g.:
Z41. Stodine, kako bi bBil ubav Zivotet, das si imsme na¥a zemja,
za nas da ja rabotime.
(B. Koneski 1967:501)
Stojna, how beautiful 1ife would be if we had our own
land, to work faor ourselves.
242, Foga bi me ostavile da se raspravam so tebe,
brzo bi svrdil.
(B, Koneski 1967:501)
If they were to leave me to quarrel with Fou,
I would quickly settle ir,

Roneski (1967:501) states that when bi oecurs outside of a
conditional period, the possibility of the action is expressed without
explifit reference to the condition on which the completion of the
actioh depends,

He also notes that censtructions with the verbal copula usually

expregs a veprimand, i.e., some action should have been, but was not,

fulfilled, e.g.:

-11L~

243, Bi si go Zuvalal
(Trebale da go Suvad, koj ti e sega krivy)
You should have watched him!
{Tou needed to watch him, now whose faulr is ir?)

244, Bi ste mu kaZalel (Pa togad zafto ne mu kadefe?)
You should have told him! {So then why didn’t you?)

Alsv included Is an example in which the verbal copula is used but

this nuance is absent:

285, Bl sum dofol, ake e vremers arnc.
I would come 1f the weather wers (lit. is) good.

¢

nformants accepted the use of the verbal copula in this sentence
only 1if it were needed to digambiguate the subject of the sealence;
izewhere they considered the vse of the sum form appropriate only
Cena £ . 5
i bne Iormer coulext,
In concluding his section on b1 constructions, B. Foneski,

alluding te Serbo-Creatian influence, cautions against the use of b

in purpose clauses, e.g.:

"G

246, *Taj dojde vo Skepje da bi se videl so mene.
Toj dojde vo Skopie €za) da se vidi so mene.
(3. Koneski 1967:302)

He came Skepje {in order) to see me.

Repeski (1972:130) also defines bi constructions as those

Lructions o

ch denote an action which may potentially he fulfillaed.

conditional periods he, like B. Koneski,
does not attempt to differsntiate the contexts in which bi is, or is

aot, in free vari

b oother particles, In an earlier grammar,
bi constructions as denoting an action

pon the fulfillment of sawe condition, One

which

interesting feature of this carly work is that all of the conditic
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sentences cited are those in which bi ie used in the apodesis of an
unfuifiilable expectative condition, 2.5,
247. Ti bi dofol vfera, da znae¥e deka imavme rabota.
{(Kepeski 1950:94)
You would have come yesterday if you had known that we
had work,

In the sarlier work Kepeski (1950:95) cites the tolluwing uses of

bi agt ide of the conditicnal:

Uftative, e.g.:

248, Da bi ne stasal!l
If only he wouldn®t come!

Consequentive, e.g.:

, N . . W B .
249, Bi pukpal od maka, duri da se kadan po skalite,
I would burst frewm pain upon climbing the stairs.

Future hypothetical, e.p.:

230, Jas bi rekel, deks ti toa ne go pravi¥ ou sree.
I would say that you're not doing this sincerely.
In the later work he cites meanings of wish and intent, e.g.:
Wish:

255, Muogu bl sakal da te vidam.
I would like very much to see you.

iutent:

252, Jas sega bi dofiol duri na Yodno.
I would now go even to Vodao.

It may he noted that here the meaning ol wish is lexical, and not
due td the use of bi.

Usikova (1974:109; 1977:367) calls bi comstructions The
conditionalis potentialis which expresses possibility (vozpolnost",

probability (verviatpost') and desirability of the action (%ol

I 'nost!

defstviia) denoting actions which would occur dependent on conditions
which are not temporally marked. The potential conditionel is in
oppositien te irreal conditions which are marked for past time and real
conditions which are marked for present or future time,

Lunt {1952:100) gives the following as the basic meaning of bi
which he calls the, potential mood: the act is viewed as possible

or desirable, but has not yet been achieved, He, too, cites e

bl in borh its dependeat copditional use and in its independent use. He

S

includes examples of bi in unfulfillable hypothetical conditions,

e.g. 1
253. Da mofe bebeto da prozbaruva, i ti reklo...

{Lunt 19572:85}
If the baby could talk, he'd say to you...

d alse in enfulfillable expectative conditions, e.g.:
nes Y e e I . P
254, Da morev, bi sum ja re¥il,
(Lunt 1932:100)
1f I had been able, I would have solved it.
He states (1G52:100) that in these contrary-to-fact conditions the forms
of the verbal copula are used. As noted above, however, the copula
would not be used in such conditions except where the subject of the
zentence would be ambiguous without the explicit person marker.

Lunt does not include exampies of bi in the apodosis of
fulfiliable bypothetical conditions; he does, however, cite its use in
so-called adversative clauses, l.e., clauses in which the protasis is
stated as a negation, &.g.:1
255, Toj bi reSil/refaval, ama ne zoae kako.

(Lunt 1952:101)
He would decide, but he doesn’t know how.
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Cf.:
Ako znae kake, toj bi refil/refaval.
Tf he knew how, he would decide.

In this context Lunt attributes a nuance of mild volition or moral
negessity.
Finally, he includes bl in optative sentences, stating that
with the use of sum the moral necessity is strengthened, e.g.:
256, Bi si redil!
You should have decided!
The thres meanings generally asglgned to bi may be summarized
as ﬁallows:
(1} Hypothetical conditions, e.g.t
Da moZe bebeto da prozboruva, bi ti rekip...
(2) Hypothetical future actions cutside of a conditional period,
e.g.:
Toj bi dofol.

(3} Directive (optative), e.g.:
Bi si reSil!

Beforz beginning a more detailed discussion of bi, it must be
notéd that there was no agreement ameng informants on the acceptability
of %ertain constructions. Consequenty, those constructions which have
becéme archaic, or which have yet to become standard in the literary
1anéuage must be excluded before a hierarchy of meanings for the
par%icle bi is established. These three meanings are:

é {1} Directive, a.g.:
256, Bi si refill
é (2) Iterative-habitual, eyl
: 257, Dodeks Ke se iskolevme do loziata, a ubte skribno

" - w . w v
kako zajaci, zastc toa hese prikvelerno vreme i
¥ . N . N N
moZefie sekoj da ne vidi i samo Bto bi sednale na

!
i
v
H

z ata ~ ete go fasot za na conferenciia,
(Cingo 1979:260)

As soon as we got to the vineyard, still hidden like
rabbits since it was still evening and everyone
ceuld see us, no sconer would we git on the ground
and it’s already time for the meeting.

(3) Past hypothéiical actions outside of a conditional
pericd, ” e.g.:

238, Mislata me gorede, redetkite so Tace Wi gi iskrfil.

In the medern literary languege, then, the particle bi is used
independently to express a hypothetical future action and dependestly in
poth fulfillable and unfulfillable conditicnal perieds. In a
modification of the basic definition of bi proposed by Lunt (see p. 113
B alness. It is

above), bi may be defined as marked for hypethet

used to denote acticns which were or are possible or desirable, but
which were not or have not been fulfilled. Unlike actions subordinated
to the particle Eg which are presented as expected, projected

events, it will be seen that actiocss subordinated to bi have warking

for status. The term statuys will be used here according to

Aronson’s (1977:14) redefinition of Jakobson's (1954:4) term: The ters
status refers o a category which specifies the relationship of the
speaker to a narrated event. In this chapter it will be demonstrated
that the cheice of the particle bi indicates the speaker’s view that

the action, while possible, is less likely to occur than a corresponding

e -
ke construction.
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The following hierarchy for the hypothetical particle bi may be
gived:

BI + hypothetical

|

+ conditional - conditional

|

i

unfulfiil,

(expect.) hypoth. fulfillable fulfillable
It will be seen that in its past meaping the hypothetical particle
bi 14 in free variatlon with the expectative particle Eg in its
uniuffillable expectative meaning and that it is in the non-past

meanings that bi is most clearly differentiated from Eg.

Discussion here will begin with the independent function of bi.
In this context bi comstructions denote actions which may occur,
whus# fuifillwent depends on the fulfillment of an unstated conditien,

or an action whose fulfillmeat is unlikely, e.g.:

258. He, bog da ja blageslovi taa tvoja majka, %to re
vodila tolku neobifna i ubava, za da pori i da strada
od tebe mojava dufa, za¥tc e slatia taa bolla i
pust hi bil bez nea mojov Fivot.
{B. Koneski, kartoteka)
No, God bless your mother who bore you so extraordinary
and beautiful, so that my soul would burn and auffer
because of you, since the pain is sweet and my life would
be empty without it.

259, Amerikanskata vlada ja izvesti Moskva deka eventualing
sovetska voena iatervencija ve Pelska bi donela
"resopledlivi tedki poslednici za odnosite
megu istok i zapad.”

(M 8-1-82-4)

;
b
|
{
I
i
g
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The Americaen goversment informed Moscow that possible
Soviet military intervention in Poland would lead
to "unforseeable grave consequences in Bast-West
relaticns.”

Another characteristic function of the independent use of the

votential is its use with verba desiderandi to express a sore

modest or polite wish, e.g.:
260, Jas bl sakala edne kafe.
I would like a cup of coffee.
Although-the actual process is real, which is evident in copparing the
following:
261, Toi bi defol, ama ne doaga.
He would come, but he isn't coming, i.e. although he weuld
hypethetically come, for some reason he isn't coming.

®Jas bi sakala edno kafe, ama ne sakam.
I would like a cup of coffee, but I don't want it.

the speaker is choosing to phrase a real wish as 1f it were only
hypothetically real, i.e. dependent on some unstated condition, e.g.:
262, Jas bi sakala edno kafe, ako vie mefete da go
svarete za mene,
I would like a cup of coffee, if you could make it for me.

in a related use, hi serves to decrease the categoricalness of

a request. Hausmann {cited in Gofgb 19642229} notes that this O
is not cemmon in colleoquial er dialectal speech, where constructions
with Ke or da replace the hypotherical bi (cf. also K,

Koneski 1979:130}, e.g.:

63, Bive p
I would as

molil da mi objasnite,
you to explain [it] it o oe.

2064, Ve molam da ml objasnite.
I beg you to explain [it] to me,
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265, Ké ve molam da...
I will request you to...

There are contexts in the literary language where a free exchange
is éossible between e and bi, where both Ke plus imperfect
andégi_soften the request, e.g.:

266, Bi trebalo/¥e treba¥e da bidete povsimatelna.
(Hausmann, cited in Golgb 1964a:36)
You should/will have to be more careful.

Golab (1964a:25) also points out the interchange of e and bi

in %nfulfillable, hypothetical actions, e.g.:
267. Srcetv Ke go dadev/srceto bi go dal.
I would give my heart,

Among informants, the construction with bi was preferved in
thi# context.

. The most important functioen of non~conditicnal bi remains,
how%ver, to express a future action whose fulfillment is presented as
onl% hypothetically possible. While both gg and bi can express
an ;Ction which will occur after the speech event, and therefore an
oﬂtélogically irreal event, the use of bi expresses the speaker's
vie; that the acticn invelved is less definite than a corresponding
Con;tructien with Ye, ¢f.:

268, Misiam deka ¥e dojde.
I think that he will come. (expected, fulfillable)
Mislam deka bi dofol,

{Hausman, cited in Golgb 1964a:33)
I think that he would come. (hypothetical, fulfillable)

s
fay
(vl

It is in this context that the particles camnct be exchanged

without changing the modal nuance from hypotheticalness Lo expectation.

o g i e

H
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Turning to the conditional function of B the following diagran
illustrates the relationship between conditions with K and those

with bi:

Unfulfillable

Fulfillable
expect. " hypothetical expect, hypothetical
Pe _—.1 e
‘e (bi; (ke) hi Ke bi

In the remainder of this chopter the difference between these types
of conditions will be further esxplicated and it will be seen that the
erucial distinction between conditions with b1 and e is in the
expression of a fulfillable conditien.

Unfulfillable expectative conditions are those conditiens which
could have been, but which were not Efulfilled in the past. In
unfulfillable conditions the degree of possibility is not expressed and
there is a neutralization between an expected and a hypolhetical

condition, for example:

Ao If you call me, I'11 come.

B, Tf you called me, I weuld come.

C. If you had called me, I would bave come.
In the past tense the degree of possibility becomes irrelevant and in
the past both of these sentences are expressed as actions whose
fulfiliment was possible and expected in the past, i.e. seatence C. is
the past for both sentence 4. and B,

The sape situvation prevails in Macedonias., While the degree of

expectation is expressed in the future, this opposition is peutralized
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in?the past, i.e.:

A, Ako mi se javite, e dojdam.
B. &ko mi se javite, b1, dogol.
C. Ako mi se javevte, Ke dojdev.

Gotyb (1964a:31) notes that the use of Eé plus imperfect in the
apcﬁosis of unfulfillable expectative conditions is more typical of
Hacgdonian, Hausmann {cited in Goigh 19644a:31) states that while the
use of bi in this context is rare in colloquial or dialectal speech,
it ?a& become more common in the literary language at the expense of the
conﬁitional use of EE: B. Korubin (personal communication) notes
thaﬁ there is a tendency to use coastructioens with pi in more formal
ianguage for the expression of past expectative conditions while the use
of Ke plus imperfect is acquiring a colloquial nuance. Thus, while
%e is still more common in the apodosis of unfulfillable expectative
coniitions, a situation is developing in which ¥e and Bi may
both be used, the difference between the particles being striistic.
Golgb {1964b:19) concluded that bi represents a more formal,
lit?rary style. The use of bi is also becoming more prevalent in
journalistic style, e.g.:

270, Sekako, zlestorstvote bi imalo mnogu pomalku
frevi sko pripadnicite na lokainata policiia uspeeia
da go fatat.
(3 28-1V-82-7)
Of course the crime would have had many fewer victims if
the members of the local police had succeeded
in catching him.

In the diagram of conditiens with ¥e and bi parantheses

mark the contexts in which the two particles are encroaching on one

anobher, with certain stylistic differences maintazined between them. In

~123-

unfulfiilable expectative conditions bi is encroaching on Ke

while in unfulfillable hypothetical conditions, ¥e is encroaching on
B

The vaciilation between the use of bi and Ke in current
4
speech is evident from the fact that of ome hundred Macedonian students

surveyed, three-guarters accepted the use of bi in the following
example, while ene-guarter changed bi to Eé_in the apodosis,

e.g.!

Z7ia. Xoga nacionalnata himna bi imala poinakva sodr¥ina
{ melodija, nie odamna ve¥e bi bile republika.
(N 10-2-81-10)
If our national anthem had had a different centent and
melody, we would already have been a republic for a long
time.

b. Koga nacionalnata himna bi imala poinakva sedr¥ina

i melodiis, nie odamna veKe ke bevme republika.

In chapter TT (p. 50 uafulfiliable hypothetical conditions were
defined as these conditicas which express an action which cannor be

fuifilled ia the present, e.g.:

272, S8 bi im dal na Yenite...kurvite, orospiite, glaveta

bi ja dal i kulfata bi ja rasturil da ne sum jas.
(Stamatoski, kartoteka)

I would give everything to women...whores, degenerates,
I would give my head and destroy my home if only

I weren't myself,

7. Da znam deka e se popusto, deka nema ni smisla ni znafenje,
ne bi se zasolnil nikoga®¥ pred toa vistinske mafénje.
1f T knew that everything was in vain, that there is neither
sense nor meaning, I would never hide from this real
torture,

In chaprer II {p. 52 it was noted that a potential is more commen in the

apodosis of such a condition, but that Eg is also possible, e.g.:
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Da znaw nekej drug zbor, pomisli, Ke go refev nego,
If I knew some other word, just think I'd say it.

;Hausman (cited in GoXgb 1964a:31) discusses the problems caused by
the yse of an imperfective in place of a non-past in this type of
conddtion. He notes that because bi, unlike Ke, cannos denote
an upfulfilled action, <f.:
273. Toj bi dodol.

He would come.

274. Toj Ke dojde¥e.
He would have come.

it myst derive its contextual meaning of an unfulfilled action in the
apodusis of an unfulfilled condition from the protasis. Hausmann (cited
in Gofpb 1964a:31) states that the particle da should be used with

an imperfective non-past to state unambiguously a present, unfulfillable

hypothetical condition. He cites the following example:
275,  Ako bev ptica, bi letnal rano v utroto belo,

As he notes, this sentence does not mean If T had been a bird, I would

have flewn in the morning whiteness, i.e., an unfulfillable expectative

copdiition, but rather Jf I were a bird I wouid flv..., i.e., an

unfulfillable hypothetical condition. He concludes that the particle da
nmust be used in the protasis to provide the context in which the
potential bi can be construed as unfulfillable, rather than as

fulfillable.  Xn the next chapter the problem of particle c¢holce in the

protasis of conditional periods will be exemined in more detail.

It has been demonstrated above that in unfulfillable conditional

A O O

o T

sentences Eé_andlgk are in variation, with certain stylistic
differences. In unfulfillable expectative conditions Ke still
predonivates in colloquial and dialectal language while among educated
speakers, and in more formal contexts, bi is becoming more
prevalest. In unfulfillable hypothecical conditions both Eé and bj
may be used, though bi is preferred.
This fellows the conclusions of both Hausmann ang Cofgb, who have
stressed that the particle bi camnot itself exprass past unfulfilled
medality, but can only be contextually marked as unfulfilled.
Turning to fulfillable conditions, there is a clear apposition
between expectative conditions with ¥e and hypothetical conditions
with Li; it is in the fulfillable conditions where the exchange of
bi and gg\is not possible {except as noted below where bi occurs
in the protasis) withoug changing the modal meaning.
The following examples of Types of fulfillable hypothetical

conditiens are based on those cited by Golgb (1964b:21)

Lo ako + bi - bi

276. Bi mogle kaj nas da se najdat uXte maogy primeri,
ako bi pobaral dovek.
(Goigb 1964b:193
Many other examples could be found BIMOTLE US
1f one sought them,

2. gko + F/Tpr —— B
- . by P
277, Jane aajde edno mesto $to posebno 1 se dopaghle, i o,
. . . I s
refe taa, ako ne doada niko}, a versiatno ne We do jde
nikej, bi mofelo da hide na¥e.
Jare found a place which especially pleased her, and
which, she said, If noone comes, and most likely noone

will come, could be ours.

3. da + Ppr —— hi
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278, Toj durd sega motefe da se seti ¥to bi zaalelo za
nego da ims pri sebe nejzinata slika.

(B. Koneski, kartoteka}
Hven now he was able to feel what it would mean to him

if he had her picture with him.

Dng construction net cited by Goigb, bdut which may be included here is

thé following:

4, koga # bi —— b

279, [cartoon which depicts two men working under the street
locking up through the manhole and peeking under
women's skirts]

Mome, koga bi rabotel v kancelsrija, zar bi mo¥el
da go vidi¥ ova? (§M 30-X-81-20)
Well, young man, if you were to work in an office, would
you be able to see this?
Coigb {(1964b:20) notes thay there is free exchange between Eﬁ
énd bi in the apudosis of & fulfillable hypotheticsl condition if

the protasis contains bl since the hypotheticalness has, then,

ﬁlready been expressed, e.g.:

250, Va¥ni se za nea, se Ffini, bad ovie nekolku wiga, ake
bi gi ispustila, Ke dejde loSoto 3te treba da go predvari.
(B, Koneski 1981:28;
Just these few moments, it seems, are impertant for her,
and if ghe were to leb them go, the evil which must be
gvercome would come.

It should be noted that informants considered the use of ako plus bi

‘6 he an expressive form, and not usual in everyday speech.

The difference between the hypothetical and expectative particles

e fulfilled. This difference is evident if the following are again

ompared:

in cenditional periods is the degree of expectation that the action wiil
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Ako mi se javite, Ke doidam.
If you call me, 1'11 come,

Alco w1 se Javite, bi doBol.
If you [were] to call we, I would come.

Vit . : .
While the former contains an expectation that the action will be

& £r1
fulfilled, the latter merely presents a bypothesis that if the action in

|

the protasis were to be fulfilled, then the action denoted by the
construction would be fulfilled.

. e o )
F§e use of bi wmay be sumarized as follows: in Macedonian the

particle bi is most typically used to EXPress an action which is
viewad as hypothetically fulfillable, but whose fulfillment is in doubt,
or whose fulfillment is expressed as a hypothetical future action with
no explicit expectation that the action will ocrur. Here bi cannot
be exchanged with gé without changing the modal meaning. It has
been shown that while bi is not marked for unfulfillableness, it can
be used in the protasis of an unfulfiliable condition where the meaning
ts modified by the broader context,

While bi is typically used in both independent and dependent
contexts to exprese an actiocn, i1t has heen shown that the pesition of bi

<ithin the Macedonian mod '
“ithin the Macedonien modal systen is in a state of Flux. The Folto

P P £ b , :
areas ol change may be cited: first, the directive use of i ix no
Longer current in the litera ang: i

g ent in the literary language; second, b1 has begun to
HPPear in contexts in which it carries a meaning of iterative-habitual
action, replacing the more usual gé constructions. However, this is
£ 1 - " . - .
typical of Serbo-Croatian bi, and is still rejected by most

Ay o ] oy b s RSN I ] s
Macedonlan speakers. Finally, bi is becoming much gore srevalent in

the liter: ¥ Llan e et . . 4
e Literary langeage in the apodosis of an unfulfillable expecrative



condition, agein, bringing the use of Macedonian bi closer to the
use of Bi in Serbo~Croatian. ©On the basis of these trends, the

apposition between ¥e, in its conditinal weaning, and bi will

merge except when used bto express a future action where the oppusition
%s maintained between a hypothetical actien expressed with Bi, and
én expected action expressed with gﬁ .

Before beginning a discussion of the conditional and coordinative
ﬁarticles in the next chapters, it is now possible to present a partial

distinctive feature matrix:

DA NEKA {x B
éppeal - + - -
Gtatus - Y + +
Hypothetical 4] G - +

Notes - Chapter 5

We are indebted to Dr. Catherine Rudin for this data from Aksela
Lazarova whe taught a course in contemporary Bulgarian at the summer

seminar inm Sofia in 1982.

As will be seen later in this chapter, these contexts include:

1

i In the apodosis of hypothetical conditions, e.g.:

i. Ja mi ka¥i Dragomire, kakve bi napravil ti.,.s brata si,
ako toj bi namisiil da naviele zlofestina na carstvoto.
(Trifonov, cited in Golpb 1964L:1%)

Tell me Dragomir, what would you do with your brother if
he were te plot to bring about disgrace to the kingdom.

1. Te express a polite request, e.g.:
ii. Za men, bih iskal da donese¥ malko ferveno vino.
{Tolkin 1979:16)

As for me, I would like you te bring me a little red wine.

3. To uxpress a potential action outside of a conditional
period, e.g.:

13i. Koi bi mogal da napravi tova?
Who would be able to do that?

The author was unabie to obtain a copy of Hausmann™s unpublished

dissertation Der Potential im Mazedonischen. Dissertation zur Erlangung

L

des Doktorgrades der Philosophischen Fakultat der Geors-Aupust -

Universith zy Gittingen Girtingen 1956, and has had te re

1y exclusively

on Godgb's veferences to it.

The use of bi outside of the potential is here considered to

be archaic or lexircal in expressions such a da ne bi, e.g.:

i. Ake znae¥ da mi ka¥e¥ edno selo, Bto go vikaat Kufkundales,
da ne bi se naoga vo ova pustelija, — razgledual
na levo na desno,gg_gg.§£ vidi pak
wokofkata 111 ko¥ata.
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{Cepenkov, cited in B. Koneski 1967:3023

If you know, could you tell me if a village called

Rufkundaelo mightn't be found in this desert. He looked

all over to see if he could see the chicken or goat again.
Such éxpressions will not be included in a discussiocn of bi

congtructions.

3 ﬁi%ovauﬁhrkova suggests that some speakers may always use the gum
farm% to avold ambiguity, but that there is no difference in meaning if
the %ﬁﬂvform is presest,
6 Inéchapﬁer II {p.s4) examples were cited from Hausmann and Golgh
{196%3:30) containing bi togéther with da in optative sentences,
e.g.;

i. Da bi defol!

If only he would come!

éﬁath suthors ¢onclude that these construgctions have an emphatic
natu%e. This use of da bi is now, according to Mirova—Curkeva
and ?. Koneski, archaic or dialectal {see chapter II, p.44). Hany
infc%mﬁnts aise rejected the use of bi alone to express a wish or
repr;mand, e.8.:

ii. Bi si mu ka¥al!
If only you had told him!

EThey considered this use to be archaic or dialectal, apd while
cenc%ding that such examples may still be found in the literature, they
regﬁ?ariy substituted trebafe da "you should have' or da

plu; imperfective in this context, e.g.:

s v
iii. Trebade da mu ka¥ed,
Da mu kaZe¥e.

PR
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Although B, Koneski, Kepeski, Gotab, and Hausmann note the
prevalence of this use of bi in colloguial or dialectal language, we
agree with Gof§b {1964b:16) who states that in literary Macedonian i
iz aot used in optative clauses,

The use ?f Bbi te express an iterative-habitual action will also
be excluded, While examples of this type exist in the literature, and
whille they may eventually become more widespread in Macedonian, they are
vow considered Serbisms and are rejected by most speakers.

Gozgb (1%64a:36) notes that the use of bi to express a past,
potential action is rare {cf. Trifonov 1912:1) and that only one of the
fifreen examples of bi cited by Koneski {1967:501) refers
unambiguously to the past, namely:

Mislata we gorefe, refetkite so race bi gi iskrdil,
Gotgl {1964a:36) concludes that this use of bi overlaps thar of Ke,
and that there is no differsnce in meaning, e.g.:

Mislata me gorede, refetkite so race ¥e gi iskrdev.

There was no apreement among native speakers on the acceptabilivy
¢f these constructions: here, therefores, they are considered marginal in

the literary language.




Chapter VI
ARQ, DOKOLRY, and LI

The ‘particles which will be treated in thig chapter and in the
follewing chapter are differentiaved from the four preceding particles
on the basis of their syntactic position. These five particles are
marked ag subordinate sinca they camnot occur except in subordination to
a non-subordinate clauge

The particles ako "if' and dokolku Y ipsofar as, if’

are distiﬁguished from the other subordinate particles in that they are
positivel% zarked for conditionality, i.e., they cecur in the

protasis %f a conditional pericd, and denote some action upon whose
fulfillme%t depends the fulfillment of some other action.

e h%s been noted elsewhere (Lyoms 1977:768; Aromscn 1577:14) that
there is ? cloge relationship between Interrogation and mood,
fnterrega%ion seems like a type of modality simce it does not express
ontolegic%l reality, While the category of mood affirms the
nQnmuntolégical reality of a given process, the category of
interroga?ion is the non~affirmation of omtological reality. The
category %i inverrogation will not be treated in any detsil here since
it is con%idered outaide the scope of the Macedonian modal systeam.
However, the interrogative particle 1i must be integrated inte the
modal nys?cm since, although this particle can be defined as having the

basic meahing of interrogation, it also has an affirmative modal

contextual meaning which, though srill marked for interrogatios,
functionally belengs with dokolku and ake,

e must be understood that 33, in its conditional meaning, is
being transferred from the primary system to which it belougs, When 14
cceurs in the preotasis of a conditicnal period, it ean be said that an
ake clause has been deleted and the interrugative has assumed its
function, e.g.:

281, Fe dojded 1i?7 Ako dojded, Ko odime,
Are you coming? If you come, we'll go.
becomes:

282. DojdeE 14, Fe odipe.
If you come, we'll go.

The parvicle 1i, then, is positively marked for conditicn
within the modal system, but has a basic meaning of interrogation,
separating it from ako and dokolku,

While other particles are used im the protasis of a conditional
pericd, namely da and bi (see chapters II, V), the three marked
conditional particles have no other modal function., In the course of
this chapter the differences among these three conditional particles
will be examined, and their contextual variant reanings will be
discussed.

Before beginning an analysis of the three conditisnal particles in
Macedonian, a few differences among HBulgarian, Serbo-Croatian, and
Macedonian may be cited. Differences in conditicnal sentences in Chese
three langeages are due not only to the choice of particle in the
pretasis, but alse to the choice of particle ia the apodosis and the

interrelationships between particle and verd form. A detailed
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nompaﬁison of conditional sentences demands a separate study; therefore,
discus%ion here will be limited to gemeral remarks on the wse of ako,
1t and the Serbe-Croatian and Bulgarian equivalents of Macedonian
dokolly.

Lh Serbo-Croatian, unlike Macedonian and Bulgarian, the choice of
conditaonal particle in the protasis is more clearly dictated by the
type of condition, i.e., ako is limited to fulfillable conditions,
whereas da is uwsed only in wnfulfillable conditions, e.g.:

5283. Da sam na vasem mestu, uzeo bil owu sahu,

(Benson 1971:65)

*iko sam na vafem mestu,...
If T were in your place, I would take this room.

5284. Akoa se odlu¥ite da podjete s nama, vi poranite rane ujutry,
(Stevanovie 1979:903)

*Da se odlulite...

I you decide to come with us, get up early in the morning.

As shall be demonstrated later {see pusy, a distinction hetween
ako andi da is made in Macedonian only when the conditianal particle is
followed by an imperfective non-past.  In other contexts the choice of
par{iclg is based on stylistic coansiderations.

On. ather distinction which should be wade here is the use of the
future enclitic after ako, In Serbo-Croatian, particularly in
Croavian, ako may be Followed by the future (Golyh 1964a:l45;

Brabec, et al, 1968:252; Stevanovid 1979:9033, Brabec (1968:252) cites
example% in which the future expresses both faturity and wish, e.g,:
485, Mo CeX mene poslu¥ati, to da ne Cinid,

: IE you will listen to ne, you won't do that.

Here thy enclitic could be replaced by hofe¥ ‘you want', In

addition, he cites examnples of akeo plus 2 future in which ako

S
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has a concessive meaning, e.g.:

286. Magarac je magarac ako fe imati i zlatan pokrovac.
A donkey is a donkey even if it has [lit. will have]
a golden blanket.
In Macedonian the concessives jake or maksr ¥to 'even
theugh' would be used in this context.
The interragativé particle 1i 1s used in Serbian in fulfillable
conditions, e.g.:
287. Doides i, ja fu ti pokazati.
{Benson 1971:261)
If you come, I'11l show it to you.
Gofgb (1964a:148) notes that 1% in Serbo—Lroatian is used in
constructicns only with a present or future. In Macedonian, as in
Bulgarian, 11 may alsc be used with an imperfect ip nen~factive and
iterative conditiens.
The Macedonian conditional dokolku is a calque on the Serbian
vkoliko and therefore, there are no differences in meaning and usage.
There are fewer differences between Bulgarian snd Macedonian in the
cholce of conditional particle, differences being based mainly on the
relationship between the protasis and apodosis. Several differences way
be noted. While ako may not occur with K in Macedonian, it has
been dewenstrated that there are contexts in which this co-occurrence is

possible in Bulgarian (Valter 1971:65-67; Moskova-Elenska 1972:234-2397,

2,0

LEe

288, Ako Zve fere¥, zapali lampata.
{(Moskova-Elenska 1972:235)
If you're going to read, turn on the light.

The future would be used in this context if the person to whom the
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speakef addresses this remark has not vet begun to read, but has merely

shown Liis intent to carry out this action {Moskova-Elenska 1972:235).

In Macedonian this would have to be expressed lexically, e.g.:

289, ko ima¥ namera da €ita¥, zapali ia lampata.
If you intead to read, turn on the Light.

o

The use of 1i in Bulgarian parallels the use of 1i in

Macedonian. It may be used in the protasis of real conditions with a
perfective non-past, nr with a perfective~imperfect in non-factive and
iterative conditions {Georgiev 1978:63), While 13 is now considered
dialectal or srchaic in Macedonian, none of the grammars of Bulparian
nate that 11 is stylistically marked,

The Bulgarian equivalenta of dokolku, dokolike, dokelkote

are nobtiused in conditicnal sentences, but are used only to express

degree, e,g.:

190, Borim se, deokelkoto moXem,
(Bllgarski tilkeven rednik 1973:84)
We struggle as much as we can,

Turning te a comparison of the three coenditional particles within

‘the Nauéﬂonian modal system, it must be noted that little attention has

heen paid to these three particles in the standard handbooks of

Macedonian. The particle dokolku, in its conditional neaning, is a

new phenomenon in the liverary language and is, therefore, not mentioned

in olderéworks (Lunt 19572 Gniqb 1964a,b; B, Koneski 1967:

Mincva-Gurkova 1967; Kepeski 19733, The three-volume dictionary includes

dokelky in the supplement to the third velume; no examples are given,
just the Serbian tramslation, ukelike. The only references to this

particle in the literature are contained in L. Koneski's dissertation

(1979:89-9G, 253-2534), in the thesis by Mi%i& (1977:30), and Korubin

{1969:81-82),

Forubin is meinly concerned with the form of dokolku as opposed

to non-standard vo kolku, and his examples treat dokolku in

constructions with de tolku such as the following:

291,

Do kolku toplinata e pogolema, do telki isparuvanietc na
vodata e pogoleno,

(Korubin 1969:82})

Ingofar as the temperature of the water is greater,

the greater the evaporation of the water.

K. Koneski (1979:233) notes that while the partiels is becoming

(s L
wore widespread, 1t is most typical in journalistic prose. Mi¥id

(1977.30) cites only two examples, noting that she found few exanplas

due to its new appeavance as a conditional im the literary language.

The particles zks and 11 are mentiomed in the grammars of

both B. foneski (1967:539) and Kepeski {1975:163) under the heading

conditional conjunctions. B. Koneski cites one example each with the

twe particles in fulfillable conditions:

1%z,

293,

Ako toj refe deka e toa vistina, neka odat, a ako ne,
neka se rasturat, decata barem da ne se pedbivat so niv.
(Janevski, cited in B, Koneski 1967:539)

If ke says that that is true, let them g6, but if not,
let them scatter, so at least the children

won't meke fun of them.

Mine li, gori zemjata,
(Maleski, cited in B. Foneski 1967:539)
If it passes, the sarth burns.

Repeskd (1975:163) also includes an example of ako in an

unfuliilliabie condition:

294,

- N o e . _
Petre ne Ke te videse ako se skriefe podabro.
Petre would not have seen you if vou had hidden
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yourself better.
Bath authors include ako alsc under a separate heading
concessive conjunctions, though neither gramear includes examples.
B.Xoneski (1987:539) emphasizes that the particle ake occurs less
fraqueétly with a concessive meaning, being replaced by iakg 'even if,
although' in the literary language.
L;nt £14952:83) does not devote a separate section to conditionals.
He doed, however, include both ako and li among the words which
can be jused with a perfective non-past. He docludes the following
exampléds (1952:83) of fulfillable conditious with the two particles:
2295. iko mi ja re¥i¥ taa zadafa, ¥e ti bidam blagodaren.
If you solve this problem for me, I will be
grateful to you.

295, Ne dojded 11, Ke ti viknam.
' If you don't come, I'11 call you.

He notgs that in the latter example ake would be more comagn, i.e.,

ako ne doijde¥.,. Other examples with zko occur throughout the
grammaé but only in reference to other grammaetical points; it is not
itself%the subject of attention.

Héikova (1977:361} includes ako among the particles used with
the peéfective non-past. Her brief survey of Macedonian includes no
examplés with 1i, snd ako eccurs enly incidently, in the
prutas%s of both a fulfillable and an unfulfillable condition.

w&rks which treat conditional sentences in mere detail (Golgb
l?é&a;fMinova»Gﬁrkcva 1967, 1969: MiBid 1977; K. Yoneski 1979) will be
ﬁiscus%ed in the sections devoted to the use of the individual

particies.
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Discussion will begin with the least marked conditvional particle
sko. The conditional particle ako is marked for conditionality

within the modal system, but it is unmarked in relation to dokoll:

and
1i because it may cccur in the protasis of both fulfillable and
unfulfillable coﬂ&itionals.l Furthermore, while 1j is stylistically
marked as archaic or dialectal in its conditional use, and dekolky is
stylistically marked as journalistic, sko is stylistically unmarked.
Kimevaméhrkova (1967:139; 1969:14) has found in her research on
conditionals in Macedonian that ake is the most freguently used
condirional conjunction in both the standard literary and in colloguial
language.

arlier it was noted (scv p.8 ) that ako is mot closely bound
to the verb. While fts usual position is in clause initial position,
separated from the verb only by the enclitic promcuns and the negative
particle, it frequently is separated‘from the verb for stylistic

reasong, B.g.:

-t

. Ako ovoj den go prefivesm, ¥e ti bidam verna
cgliot Zivet. -
(Cinge, cited in Minova-Gurkova 1967:128)
If I live through this day, I shall be faithful to you
my whole 1life,

The Rednik {val.l 1979:7-8) cites examples of ake in both

T

illable and wunfulfillable conditions, and in concessive clauses,

Fulfillable:

297, Dojidi utre kaj nas ake bide¥ sloboden,
Come to our place tomorrow if you're free.

Untfulfillable:




?98. Ako ne te vidov, Ke padne¥e.
: IZ I hada’t seen you, you would have fallen.

Cohcessive:

{99, Ako e siromav, toa ne znali deka mora da bide i prost,
Even if he 1s poor, that deesn't mean that he must alse
be vulzar.

Under a:separate heading ako is treated as a concessive, synonymous

with neka, e.g.:

ﬁGO. Ako, taka tebe ti treba,
; Ir's all right/let it be/so what, that's what you need.
Inéthe course of this chapter it will be demonstrated that ako
has the basic wmeaniag of condition. Conditicpal sentences in
Macedondan will be further explicated, and comtests in which ako is
differentiated not only from dokelks and 13, but also from
protactic da will be discussed.

Discussion will begin with fulfillable conditions since it has been

well docqumented in the literature that this is the most frequent use of
aka {Goﬁ@b 1964a:134; Minove-Gurkova 1967:139, 1969:14; Mi%1d 1977:10;
“K. Kone.%i 1979:76). The most frequent type of condition in which ako
iz found is in fulfillable expectative conditions fallowed by a
perfective or imperfective non-past, with gé irn the apodosis

(Minovn—jﬁrkava 19671128, e.a.:
g

301, Ako usta otverik, so ovoi jazikot Ke ti go presedam,
: {cited in K. Koneski 1979:76)
If you open your meouth, 1711 cut out your tengue with this.

302, Ako se bara vo niv Ke se najde 1 1jubov,
{cited in Minova—Gurkova 1967:128)
If one looks, one will find even love in them,

SELS

In £ulfiilable hypothetical condivions, i.e., conditions which
express a condition whose fulfillment is possible, but not apnticipatad,
ako may co-occur with bi in the protasis, or bi way appear oniy
in the apodosis (see chapter V, $.129 (af.Goi@b 19640:30, 135;

; T -
Hinova-Gurkova 1967:133), £,0.%
303, Ako bi stanalo nu¥no, jas bi mo¥e! da S PUmRAN
i iminja i detali.
{Ca¥ule, cited in Hinuvaﬂéhrkava 1967:133)
If it were to become necessary, 1 would be able te
cite both names and details.
304, Ako mo¥am na nekoj nafin da Ja dobijam taz gavioska
propusaica jas ne bi se Falel sebesi,
(cited in Minova-Gurkova 1867:133)
If T ¢ould somehew get that damned pass, I wouldn't
feel serry for myself.
Informants considered the use of ako bi to be an emphatic, and
,
Mineva-Gurkova (1567:133) concludes from her large corpus of examples
that examples with bi in both the protasis and the apodesis are
rare.

The particle sko is frequently used in non-factive, i.e.,
conditions whose result is unknewn, and iterative conditions. A
conditien of the type:

If he went to Paris, he visited Montmartre,
may be interpreted as iterative: Whenever he went o Paris...or, as a
non-factive, rhat is, the speaker cannot vouch for the truth oy [alsity
of the statement He went te Paris (Lyons 1977:vol, II, 295),

In the literature on Macedonian copditionals, this type of
condition has been treated as real (Gokgb 1964a; Minova-Curkova 1567,

196%; Mifi€ 1977). Exawples of this type will be considered fulfillable

since, like other fulfillzble conditions, the fulfillment of the
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condition is still considered possible at the moment of speech., In
conditions that should have been fulfilled in the past, non—factive

fulfillable conditions are wost often differentiated from unfulfillable

expectative condifions in that there is no modal particle in the

apodosis?{but see below), cf:

Fuliillable:

305, Ako bele tople vreweto, maika mu bede mitna.
{Fotev, cited in Minova-Gurkova 1967:129)
If the weather was warm, his mother wgs calsm.

In this éxample, either the condition was fulfilled repeatedly in the

past, il.e., Whenever the weather was warm... or, at the moment of speech

the speaker does not know whether the condition was fulfilled;

Unfulfillable:
3Ub. Ako befe toplo vremeto, maika mu ¥e befie mirna.
If the weather had been warm, his mother would have been
calm,
Here, thé speaker states that the condition was not fulfilled, but had
it been,%the action in the apodosis would have followed.

Mingva-Gurkeva has demonstrated that in some contexts ako Bay

acquire @n iterative-habirual meaning even when Ke occurs in the

£og.t

apodosis,

307, fe stignev vo nekoj prad L ako stignev so den, vedna¥
Ke go ostavev kuferot vo hotelot 1 Ke izletav nadvor.,
(Fotev, cited in Minova-furkova 1967 :130)

I would arrive in some city and if I arrived during the
day, I would immediately leave my suitcase in the hotsl
and I would go for a stroll outdoors.

As she notes, ako acquires this meaning contextually from the

iterative-habitual meaning of the first ¥e clause,

wlhd-

The particle aks frequently occurs in the protasis of
unfulfillable expectative conditions, e, 8.t
0B, T ake prodolfele taka za deseting godini, Dobridel
Ke broe¥e petstorini kuFi. :
(Fotev, cited in K. Koneski 19749:230)
Apd 1f it had continued like that for ten years, Dobridel
would have numbered five hundred houses.
In this environment da may zlso occur (see chapter II, p.s5q). It is
in unfulfillable hypotherical conditions that ako and da are
differentiated. In chapter V {p.122) the following example from Golgh
(1904a:31) was cited:
275, Ako bev ptica, bi letnal ranc v utrote hele.
Hausmann noted that this sentence does not mean ‘If T had been g bird I

would have flown early inte the norning white' but rather 'If I WELe a

T ¢

bird, I would...' Hare the lmperfect may be used in place of a present
tense verb to express a present, unfﬁlfillable conditien (see chapter
IT, p. 50. Hausmann (Golgh 1964a:31) states that da is more
appropriate in this context since bL dees not in itself CArTY a

meaning of unfulfillableness, and ako usually denotes a fulfillable
condition,

Minova-Curkova (1%689:16-17) draws a clear distinetion between ako
and da when they sccur with an imperfective non-past in the protasis.
She concludes that in this environment the unfulfillable meaning of
conditional da is apparent, When ako is replaced by da in this
context the condition changes from a fulfillable one to an.unfulfillable
one, e.g.:

309, Ako imam vari, bi ovi dal.
L8 T have money, land I might] I'11 give it to you.
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310. Da imam pari, bi ti dal.
L I had money [but I den't] I'd give it to you.

311. Da sakam, za fuffa Fe se fatat.

(B. Koneski, cited in Minova-Curkova 1969:17)
If T wanted [but I don't] they'd [lit. they'll]
have a showdown.

312, Ako sakam, za fi¥a Fe se fatat,
If T want [and I might]...

Theéparticle ako is defined here as having the hasic meaning of
conditioé, When used as a concessive particle it may be said that ghkeo
expresse% a condition which, from context, is understocd as being
alresdy fulfilled. In standard Macedonian ako is not gererally used
as a congessive particle (Minova-Uurkova 1967:115: B. Koneski 1967:539;
Cvetkovski 1973:30), instead isko is more ussal, When ako does
gccur as a concessive particle it is stressed, differentiating it from

the protactic, coaditional sko, e.g.:

313. Akp rekov, dupka na mebo ne se otvori.

(cited in Minova-Gurkova 1967:118)

What if I did say it, a hole didn't cpen up in the sky.
When akoiis used as a concessive it does not generally denote an

ontologiéally irreal action. Minava—Curkova {1967:116) notes that the

above example could be rephrased: lake rekav 'Even though [ said

itfs ggggi, no dupka...ne se otveri 'I said it, but a hele didn't open
up’, Th; basic modality of ako, in contradistinction to the
examples %bove with isko and rekov, no, is evident since enly
the seuttice with ake can be negated, cf.:
Ako rekov, dupka...ne se otvori, ama ni¥to ne rekov.
If I said it, a hole didn't open up, but I didn't say it.

*iako rekov,... ama ne rekov.
*Rekov, ...ama ne rekov.

~14 3

The non-modal character of the concessive derives from its
interpretation as an already fulfilled condition. In this context ako
may be replaced by other concessives which have no modal meaning,
e-g.,4 makar Sto 'even though'. Furthermore, the non-nodal
character is evident in the fact that a concessive meaning is
incompatible with a future meaning, e.g.:

314, Ako doide, nema da odam.
akar ¥to dojde, nema da odam.
The first sentence can be translated 'If he is coming, I won't go' or,
vhen ako is stressed: 'Even if he is coming, T won't go'. Here the
o

action is projected, which is evident when the concessive m kar sto is

E

. s .
substituted; here Ke must be used: Makar sto ke doide, nema da odanm

-

‘Even if he is coming, T won't go'.
The independent use of ako in sentences such as:
315, Ake, taka tebe ti treba.
Even if it is so, that's what you need.

are here considered to he a type of concessive, i.e., even if it

504,

In Macedonian, the particle 1i is the unmarked interrogative
particle, &s compared with other, more stylistically marked particles
such as ali or zar.

It is used in direct questions, e.g.:

316, Ima¥ 11 vremence?
Do you have a little time?
317, Mofam 1i pokraj vas i jas po malku da efam?

{Englund 1977:94)
Could I, too, study a littie with you?
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éand in indirect gquestions, e.g.:
318. U¥te ne znam go baram 1i.
(Maleski 1958:108)
I still don't know whether I'm locking for him.

The particle 1i is closely bound te the verb but, unlike the
other clesely bound particles which precede the verb, 1i in the
proté&is of a conditional pericd cceurs in post—position.a Its use as
a ca@ditienal particle is limited in the standard language and
inforjants generally comsidered it dislectal or archaic. Minova-Curkova
(lgﬁﬁ:136; and personal compunication) does not censider it typical in
condiﬁional periods, nor does she accept its independent use with a
perfentive non-past. B. Koneski (persoaal communication) would not use
11 in conditicnal clauses except in poetry. A further restrictien on
Lhe p%rticle is that it occurs only in £ulfillable conditions
(Minova-Curkova 1969:17; K. Koneski 1979:150), e.g.:

319, Puknat 14 ~ prviot kr¥um mo¥e da te pogodi.
(Maleski 1958:119)
1f they shoor, the first bullet could strike you.
320. Ve im go dadef 1i nivneto, tie sami Ke go zematr.
(Iljoski, cired in K. Koneski 1979:88)
I{ you don’t give them theirs, they'll take it themselves.
The particle 1i cccurs more frequently in conditional clauses
together with Eﬁ, 3 eug.t
321, Bak$i ne mi treba, a Fe daded 1i nefto, blagodarna ¥e
sum, ne daded 1i, gospod neka ti dade ufte tolku.
{Janevski, kartoteka}
I don't need a tip, but if you give something I1'11 be
grateful, if not, may Geod grant you as much,

. Koneski cites examples of 1i only with a non-past, however,

1i may alsc occur more rarely in non~factive and iterstive conditions,

g.g.1

322. Bedfe 14 kaj Mitrua, prafuva¥e starataz kops Fe se vratefe

feleznidarct od grad.

(Salev, kartoteka)

If he was at Mitru¥a's, he asked the old woman when the

railroad worker would return from town.
Thus, while the basic meaning of 11 is interrogation, within the
wodal system the particle may occur in the protasis of a fulfillable
expeciative condition, This use is comsidered by wost informants to be
archaic or dialectal and, therefore, the conditional contextual neaning
of 1i is marginal in the current literary languape.

While the use of 1i is disappearing in conditional periods, the

use of the particle dokolky is becoming ever more frequent. Hefore

beginning a discussion of this particle ir must be noted that many
informants rejected its use. They consider dokolin, used as z
conditional particle, to be journalistic jargen and would not condone
its use. A similar situation in Emglish would be the acceptance or

rejection of the verbs o impact or te imterface, f.e.,

while they occur frequently in the press, many speakers do not consider
thew acceptable,

Both K. Koneski (1979:89-90) asnd Mi%id (1977:30) cite examples of
dokolky in fulfillable conditions. HNumerous examples can be found in

the press, e.g.:

323, Britanskiot minister za nadvereSni raboti Frensis Pim
izjave deka Velika Britanija Ke prodel¥i da se ralaga
za mivoljubive refenie na foklandskata kriza, no,
dokolky propadnat site diplematski napori, verojatne
¥e se obide ostrovite da gi vrati so sila.

(Veler Nedela 3-V-82-10}
The British winister of foreign affairs, Francis Pyn
announced that Great Britein would continue to strive
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for & peaceful solution to the Falkland crisis, but if
all diplomatic attempts fail, it will probably attempt
te take back the islands by force,

¥ sabota, planinarskite organizacii...organiziraat
ednodneven izlet vo Mavrove, Cenata za ovoj izlet
iznesuva 180 dinari, se prevoz i rufek, no dokolku se
prijavat pogolem broj zainteresirani, cenata wmoie da
bide i pomala.

(MM 22-1-82-10)

On Saturday the mountaineering organizations...are
organizing a one day outing to Mavrove. The cost of the
outing is 180 dinars, including transportation and lunch,
but if there is a greater number of interested parties,
the price may be lower.

Neither E. Xoneski nor Mifié has noted that dokolky may alse occur

in fulfiilable hypothetical conditions with bi in the apodesis,

[Ny

&5

325.

Amundsen prve redi da izvrSi proben let od Spicberg do
Severnior pol, pa dokolku toj let se zavril uspelno,
togaé i organiziral transarktifke preletuvanje.

(4 20-V-82-12}

Amundsen first decided to complete a test flight from
Spitsbergen to the North Pole, and if that flight were
completed successfully, then he would organize a
trapsarctic crossing.

While informents would not condone the use of dokelku in

fuifillable conditions, they rejected its use in unfulfillable,

regular1§ substivuting ake or da. Examples of this type do, however,

cocur inithe press, e.g.:

16,

37,

Kojznae ¥to se Fe se slulede sinoKa dokolku K.
igrafe podobro.

(MM cited in K. Koneski 1979:253)

Who knows what would have happened last anight if K.
had played better.

Dokolku ne bevme hendikepirani...veruvam deka dosega
"keramika” ¥e se natprevaruvafe ve povisok rang.

(MM cited in K. Koneski 1979:2533)

If we hadn't been handicapped... I'm sure that

[the team] keramika would have competed at a higher

- 14T

level before now,
The followipg summary of the three conditional particles may now be
given, The particle ako is the unmarked conditicnal because its use
is not restricted to the protasis of a fulfillable conditicn, nor is it
stylistically marked. While ake normally denotes a moedal action, it
may ceatextually be construed as denoting an action as iterative, in
which case the condition is considered fulfillable over a period of time
in the past, e.g.:
307, Ké stignev vo nekoj grad, 1 ake stignev so den,

vednaf Ke go ostavev kuferot vo hotelot

i ¥e izletav nadvor.
When ako is followed by a verh form other than a perfective nen-past, it
may be used to express concession. In this context gko 18 stressed aond
may be replaced by other concessive particles, e.g., makar ggg, in which
case ako refers to a condition which, contextually, is understood as

already fulfilled.

The particle 1i is warked for interrogatiom. In the current
literary standard the particle 1i has & limited use in the protasis
of & fuifiiisble condition. Its use is considered archaic or dialectal.
Finally, the particle dokolku which, until receatly, has
functioned as a nop-nodal quantifying adverb, is widely used in the
media in ceonditional sentences. While it i1s currently accepted by
informants in the protasis of fylfillable conditicns, its use is

spreading to the protasis of unfulfillable conditions as well,
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Thei following diagram illustrates the relationship of the three

- : ¥otes — Chapter VI
conditional particles: 1

+ Con%ition

I . The orthographic dictionary of Macedonian (Pravopis 1979:57;232),

- fulfillable + fulfillable

i
g 1

- interrogation + intervogation

the Refnik (vol. IIT 1979:598), and Korubin {1969:82) cite the forzs do

kolky and dokolku. The form dokolku will be used since it occurs
mere frequently,
For & more detailed comparison, see Golgb 1964a:133-49,

Ako Dokolku Li

See Engluad 1977 for differences in the use of interrogative

; particles,

tthough 1t has been shown there are ng strict rules yoverning the 4o ) . . L .
Ait?ougl it has b 8 i [he particle 1§ may also be used as an intensifier (Erglund
use of

e particle over another, having examined all of the particles '
977015,
whi i i asis an apodosis of conditional ) L
which maj be used In the protasis and the af In this meaning 1i i3 not postposed to the verd, but ocours afrer
T .

periods in Hacedonian, the word which is stressed, e.g.:
the following diagram may be drawn illustraving the most usual

i. I Tove you, Ja Ljublju tebja, Ich liebe dich, kako 1i
uSte treba da ti kafam deka te sakam?
(Todorovski 1964:43)

relationéhips between choice of particle and type of condition:

I P 1 P I love you...How else must I tell you that I love vou?
[ASTS P SIS Pr Pa Pr Pa ] )
FROTASTS Pr Pa Pr Pa AP0 The particle 1§ may co-oceur with ako, In this context i
E AKO * * + + glves ako an emphatic nuance., In this context, too, li is not
Pulfill. * # BI (h * + * +
Luiilil'é A - * Eeip§ L Lt postpesed to the verb, e.g.:
© DA R = +
DOKOLKU  + 4 E = il. Gosped, ako pomogne, st ¥eo se svr¥e, ako 1i e, ni¥to
: £ (h A+ ne mo¥e da stane. '
LI PR + * gei?; + o+ 4 + (Minova-Gurkova 1967:137)
i If the Lord helps, everything will be done, if not,
Taful. ; ARD ® 4 #* 4 BL (hypy * I *® + pothing ¢an be done,
(ex.) * 4+ ¥ 44 - y ) ) . o
DA o+ * + i {hyp} * ++ s The co-ovcurance of these twoe particles is rare. Minova-Curkova found
(ex.) ++ 4 +

anly two such examples in her entire corpus, both taken from folk
normal use

contexts which are marked, but which do occcur
contexts which do not gccur

proverbs. Informants accepted such examples but stressed their
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colloéuial and emphatic nature,
3 Whijle 1i cccurs frequeatly with Eﬁ, both dokelku and ako

may n@t occur with Ke. K. Koneski (1979} cites examples of both of
: - Chapter VI

these particles with ¥e but examples such as the following were
rejected by informants, e.g.: DODEKA AND 1
i. 7a da se odgleduvaat ovel trebs pasifta, 2 tie ne nie se : The particles dedeka "until, while' and duri 'until, while'
dodeluvaat nam, 111 dokelky toa Ke se stori, ‘ ) I
sekogaf ni se davaat pod nedovolni uslovi. i have not been treated in any detail in the grammars of Macedonian. The
(K% cited in K. Koneski 1979:9) .
Une needs pastures for sheep to be raised, but they _ only reference to these two particles in the grammars of B. Koneski
don't allot us any, or, if this is done, it's always ] ) 3
under unsatisfactory conditions. B (1567:538) and Kepeski (1975:160) is their inclusion in a list of
ii. Medutoa, Sto Ke bide vo slufaj gko silite kol sega ja : temporal conjunctions, There is no discussion of possible contextual

imaat vlasta fe sakaat da se sprotivstavaat na
fuvstvata pogolemiot del od spancite, togad mofe da se : variant meanings, nor are any examples given with a non-past verb, Lunt
siufl sedto. E
(NM cited in X. Toneski 1979:83) (1952:82) includes duri ne among the words which can be used
However, what will happen if the forces which currently
have power wast te oppose the wishes of the majority of 5 with a perfective non-past, stating that until sets the term for the
Spaniards, then anything could happen, .

6 _ completion of the action, which will then be followed by another actien,

A number of exapples were found in the press in which dokelku
H [
WaS uskd with an acrist. These were called at best, incorrect - at
worst, & violation (nasiluvanie} of the language. In examples such : 329. Duri ne najdanm nefro za nea, ne ¥e pojdam,
: : (Lunt 1932:82)
as thel follewing, informants changed the dokolku to ake or da ; Until I find something for her, T won't go.

and the verb from an aorist to an imperfect, =.g.: ) . .
Ho mention iz made of dodeka, though it is included in Lunt’s

i, OSpored dosega¥nite izvesta, ckolu 80 od vkupno 280 : glossary. Usikova (1977} makes no mention of either dodeka or duri.
Clenovi na ekipafot na razurnuvafor ne uspeale da se : L
Spazat, a vo London se slufa deka brojot na ¥rivite : The Relnik translates both godeka and duri (in its use as 8

Ke bese pomal dokolku drugite britapski

brodovi navreme mu poidea na pomos na Sefild.

(MM 7-V-82-10)

According to the news to date, approximately eighty of
the total two hundred and eighty members of the crew on
the destroyer were unable to save themselves, and in
Londen 1t is said that the number of casualties®would
have been smaller, if the other Pritish ships had cowme
te the aid of the Sheffield in time.

1 A
conjunction)” by Serbian dok 'until’®. ¥o exawmples are
given with dodeka; the follewing example is cited for duri plus
da plus a perfective non~-pasts

30, fe go Cekame, duri da dojde.
(Recnik vel. I 1979:59)
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According to the definition of medal particles as that set of
parti¢les which may, in the literary language, govern forms of the
perfective non~past, the status of dodeks and duri is teauous.

doth duri and dodeka are frequently used with da and ne;

in ia?t, it will be seen that duri, in its modal use, must be used
with éne of these two particles. A number of informants from western
Macedonia did not consider dodeka native in their speech. These two
partiéles way be included, however, for the following reasons:

1} Dodeka occurs, and is accepted, in the literary language
with a perfective non-past verb, e.g.:

431, Tolku e dalekn od celiot svet. I od najbliskiot pat
treba da se izminat maogu kilometri dodeka se
stigne do seloto,
{Cingo 1979:259)
It's so far frowm the whole world. Even I[rom the nearest
road, many kilometers must be covered until one reaches
the village.

€2} Duri nefda is synonymous with dodeka, e.g.i

332. Dodeka/duri da pojademe i vremeto Ke bide za odenje.
By the time we finish eating it will be time to go.

63) While duri ne can be used with a perfective non-past,
€.g.t

329, Duri ne najdam ae¥to za nea, ne Ke pojdaw,
the n¢gative particle cannot be used independently with a perfective

ﬂonmpést 3, e.g.t
*Ne najdam nefto za nea...

$yntactica11y, the two particles are, like the conditional
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particles, not closely bound, but may be separated from the verb, e.g.:

333, HNe¥to Bto e ponataka ¥e hida taka se dodeka ti

dukanot ne go gatvori§ tama, 1 se p:eEEIEE’bvde.

{(¥rle, kartoteka)

What's more, it, will be like that until you sell your

store there and move here,

In the course of this chapter the use of dodeka and duri

with other particles Qill be discussed and contexts in which the verb
subordinated to these particles is wmodal will be compared with those
contexts in which the verb is aspectual. It will be shown that the
basic wmeaning of both manner particles is relational, il.e., they
express a temporal relationship betwean the main and subordinate
ciauses, and that duri and dodeka are, like conditional
particles, syntactically dependent.

Discussion will begin with the aspectual meanings of these two
particles. When followed by any verh other than a perfective non-past,
the verb subordinated to the relaticnal particles is clearly marked
aspectually. When the verb subordinated to the particle is an imperfect
or an imperfective non-past, the particles denote a contemporanecus
relationship hetween the main and subordinate clauses. In this context

the twe particles occur independently, l.e., without da or nag

g.g.!

{17 Duri/Diodeka + Ipr;

334, Deteto duri e malo, e bezgrednik.
(Poslovici, kartoteka)
As leng as a child 1s swall, he is innocent.

335, Ako ne se vratif, duri sum Fiva gologlave kletvi Ke ti
prafam.
{(Maleski, kartoteka)
If you don't return, as long as I'm unmarried T will
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send you curses.

336. Sega mofeme da si odime, za¥to 1 jas treba vednad da
trgnam, dodeka ima vreme,
(Fotev 1979:160)
We can leave now, because I, too, must set off
immediately, while there's still time.

%) Dodeka + ¥e + Ipr:

—

:337. A posle, dodeka zelnikot ¥e stasuva pod vrsnik, Ke cicame
: anasonka 1 ¥e peeme pesni za Coce i Jane.

{Janevski, cited in K. Koneski 1979:176) . _

And later, while the vegetable pie rises {lit. will rise]
in the pan, we'll chew mastic and sing scngs about

Goce and Jane.

(3) Dodeka + Iis

338, Dodeke obete sestri, pod mifliveto trepkan?e na

: zapalenata svela, Jja prigotvuvaa salatata i veferata,
to} zadovolno mislefe deka seto toa e taka ubavo...
{Martinovski 1979:120) ) .
While both sisters, under the twinkling flicker of the
burning candle, prepared salad and the dinner, he thought
contentedly that all this was so beautiful...

Feleszko (1976:146) has pointed out that in this coordinating
function, the use of a perfective verb is inadmissable in the
subordi=aie clause, He further notes {1976:149) that if the action in
the main clause continues as long as the action in the subordipate

‘ clauseﬁ both clauses will contain an imperfect or an imperfective

non-past, e,g.!

H . \:’ .
329, Dodeka studentot se vielede so Kerka 1 aren bede,

: {Janevski, cited in Feleszko 1976:149) _
As long as the student got along with her daughter,
things were fine.

When durd and dodeka occur with an aorist they most often
ctcur as compounds with ne or da, but they may occur

indepengently. With an sorist, rather than coordisating two

contemppraneous actions, they denate the point up to which the action in

the maln clause continued, e.g,:

340, Skitsa pe sergiite, se rafetaa do koftanite,

se pridruZuvas ken nekoi negovi poenati, igraa zaedno
§0 selanite na oroto pred crkvata, d¥vakaa blantavi
purabii, sk duri im nate¥naa klepkite i se

vratija na fardskot da spijat.

(Martinovski 1979:123)

They strolled among the stalls, they walked to the
chestnut trees, they met up with some of hig acquaintances,
they daaced in the oro together with the villagers

in front of the church, they munched on tasteless
pastries until their eyelids grev heavy and they
returned to the porch to sleep.

341, Se dodeka ne morav da se re§évam, bev sreken.
Until T had to decide, I was happy.
(WM I-F11-68-9)

The non-modal weanings of dodeka and duri way be summarized
as follows: when used in combination with an imperfective noR-past, or
with an dmperfect, the acrion subordinated to these two particles
accurred simuitaneously with the action in the main clause, i,e., the
particles dencte aspectual durativity: when used in cembination with ag
aorist, the action subordinated to these particles is the terminus at
which the action in the main clause ended, i.e., the action is
aspectually marked as terminative,

It is the role of dodeks and duri within the modal system,
however, which is of greater interest here. With the relaticaal
particles there is a clpse relationship between mood and the perfective
non-past since these two particles denote son-ontologically real svents
only when used with a perfective non-past. We agree with Aronszon
(1977:74) whe attributes their modality in constructions with a
perfective non-past rg a meaning of futurity.

The meaning of the particles with a perfective nen~past parallels
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the gast meaning with an aorist, namely, the action subordinated to
these particles denctes the projected peint at which the action in the

main clause will end, e.g.:

2. Inam, znap udte eden vek Ke mine vo zabluda dodeka ne 26
razhereme glssol na Golemata voda.
(Eingo, kartotexa)
I know, I know that still another century will pass in
error until we understund the volce of the Grest water.

329, Duri ne najdem neSto za nea, ne ¥e poidam.
Until I find something for ber, I won't go.

There is a great degree of variation in the form of the particle
when bsed with the perfective non-past. The following variations were

all accepted by some informants:

{1) Dodeka +.Ppr:

343, Isa vreme dodeka dojde.
{overheard in the student buffet of the language department
of the Universiry of Kiril and Methodius, Skapte)
There's time bafore he gets here,

344, Ajde nie dodeka dojdat da pozatistime i ponapredime,
{Krle, kartoteka)
Come on, let's clean and straighten up a littie until
they come,

2) Dodeka + da + Ppr:

345, Dadeno ma e samo na upotreba, da go upotrebuva dodeka
da im po predade na idnite pokolenija.
{Trevens, kartoteka}
It was given to him only on loan, to use untii he passed
it aleng to the future generation.

346. Dodeka da poraste tvoeto, G;rgija zoj ¥e go vodi.
(Maleski, kartoteka)

3} Dodeka + ne + Ppr:

347. Sovetskite vooruZeai sili nesa da se poviefat od
Avpanistea i pokraj rezolucite na OF § nevrzanite zemiji,
se dodeka avganistanskats armija ne stane

dovolno silna sama da im se sprotivstani na

(4

348,
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buntovicite, na koi - se tvrdd
ve Kabul ~  im pomaga sverskiot imperijalizm,

(N 28-1~82-6)

The Soviet wilitary forces will not leave Afghanistan
despite resolutions of the UK and the non-alipgned nations,
until the Afghan army is itself sulficiently strong

ta oppose the rebels who - it iz asserted in Kabul - are
being aided by world imperialisg,

Dadeka + ke + Ppr:

A sega, vie dodeka Ke stignete vo seloto jas K& bidam
na drugata strana,

“(Fotev, cived in X, Faneski 1879:75)

And now, by the time you reach the village, I'1] be en
the other side,

The use of dodeka with the expectative particle ¥e is not

considered standard by most speakers; this problem will be discussed

later (see p. 158,

(5} Duri + ne + Ppr:

Tamu (Kaliga} Ko 21 polni stomnite i Fe gl prazni, pelni-
prazni ¥e Zipi, % duri ne 80 poprati i posledniot parnik.
(Maleksi, kartoteka}

There {Kalina) will fill the Jugs and empty them, she will

keep filling and emptying them wntil she has sent off

the very last traveler,

{6) Duri + da + Fpr:

350

(]

Majka da ja vardi¥ deri da se vratam,
(Malesks, kartoteka)
Look after mother wntil I return,

Stariot befe refen da se strpi ufte malku, duri da dojde
grajutwna §ko}sk§§a godina, pa posle reka si odat o kade
sto dosle 1 se Ke se svedi kako $to treba,

(B. Xoneski, kartoteks)

The old man had decided vo be patient a littie longer
until the end of the school year comes, and then let

Lhem return whence they came, and everytiiing would turn
out ag it should.

While most tempor#l azdverbs are used with Ke {see chapter iv,

2 £ [fo i s : : 3 i
P-63), the use of le with the ralational particles is considered
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subuﬁta%dard. (MinovamGﬁrkova, personal communication; ¥. Koneski
1979:75§. K. Xoneski states {(1979:74) that while koga, Eggg_and
otkako %ccur with a perfective non—past in some dialects, the current
tendeﬁc? and the literary norm is to use ¥e when these temporal

adverbﬁéoccur with a perfective non-past; by analogy then, some speakers

may use ¥e with dodeka and duri. Here it may be added that sipce dodeka

is not native to speakers from western dialect areas {see plan),

informahts from that area vascillate 3n the use of ¥e with dodeka and

dyri. B. Keoneski (persoral communication) said that he would be

uncertain in the use of dodeka with a perfective gop-past.

T

=

i cholce of ne or da is, in part, dependent on the
presenck of a negative particle in the main clause, Y¥hen the verd in

the malhk clause is negated, duri and dodeks must be followed by

=

ne, e.g

352. Dodeka ne se vrati brat mi Perason of Amerika, nema da se
oddelime od tatko mi.

(Fotev, kartoteka)

Until my brother Paramon returns from America, we won't
separate from my father,

#odeka da se vrati...nema da se oddelime.

353. Ne mo¥am da ti kupam bunda dodeka ne gi isplatam dolpovite!
: - Pa da, ti poveKe gi saka¥® pozajmuvacite otkelkn menel

(BM 29-1V-82-11)

I can’t buy you & fur uatil I pay my bills!

Of course, you love your creditors more than me!

¥Ne mofam da ti kupam...dodeks da...

When the verb in the main clause is not negated, either ng or

da can be used, e.g.:

354, Duri da/ne dojde¥, toi Ke go ima profitanc vesmiket.
: By the time you arrive, he will have read the newspaper.

The tendency is to avoid the negative particle 1f both clauses contain a

perfective verb. Some informants rejected the use of ne in a

" . ' . 1
355, Duri da srtasam, Ke me fati nok.
0 # .
*Puri ne stasam, Ke me fati nok.
By the time T arrive, night will overtake me.

There are examples with ne, however, in which both clauses are
perfective, e.g.: :

356. Da gl cdnese li Eevlite na popravka i da odi nekoi
vreme bos, ili da prodelifi vaka dodeka ne gi iskine,
(Janevskd 1979:34&)

Should he bring the shoes for repair snd go around
barefoot for a while,or should he continue like this
until he wears them out,

Feleszko (1976:149) differentiates Lhe vse of da and ne on
the basis of the fulfillment of the action in the main clause ag

follows: if the actlon in the main clause occurred in the past, or

¢ratively and if the result is known to the spesker, the

particle occurs with ne, e.g.:

357. Takn bede duri ne se vliubi eden den.
(Feleszko 1976:149)
That's how it was uatil he fell in love one day.

358. Sé dodeka ne slegoa na selskiot pat, Bofko molfede.
(Feleszio 1976:149)
Until they set off on the villape road, Doske was silent.

If the action in the mein clause is still unfulfilled, however, or if it

the past but the speaker does not wish to inform his

stener of the o

sult, then duri and dodeka are conjoined with
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Grandmother waited until he lay down.

The.e are counterexamples and, therefore, this does not sces a
satisfaciory solution. For example, the above rules cansof explain the
cheice of the negative particle in sentences such as:

356. Da gi odnese 1i fevlite na popravka...ill da prodol¥i vaka
dodeka ne gi iskine.

360. Matete go puterot, dodeka ne se dobie krem.
Mix the butter, until it turns to cream.

It gay be concluded that the negative particle is used if Uthe main
clause ig negative, bubt may alsc be used in some instances if the clause
is positive. The use of da is limited to a clause not subordinated
to a negﬁted main clause. It is used more often than ne in sentences

which contain a perfective verb in both clauses. It gust be emphasized

that these are only tendencies since there was no agresment among
informanés on the use of da or ge with duri and dodeka and
further ﬁ& earch is needed on the co-occurence of these particles.
Turnﬁng to the difference between duri and dodeka, it
appears éhat the original difference between these two forms was
éialectaf. This distinction is not mentioned as a dialect feature in
the gener%l studies on Macedonian dialectology (Vidoeski 1960, 1962).
Informant% from south and west central Macedonia did not consider dodeka
native to;their dialects but use it now due to its frequent use in the
literary ?anguage. Dialect descriptions from that area memtion oply durd
{see Grue% ié??:29ﬁ—205; Hendriks 1976:256; Stamatoski 1957:115) while
studies of northern dialects mentien both dodeka and duri (Vidoeski
1960&2&3). Informants from eastern Macedonia repularly used dodeks. It

appears, then, that dodeka was used originally in the east and
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noreh, while duri was used in the west and norti.  The current
opposition between the particles is stylistic; dodeka has becone
mere widespread and oceurs more frequently in journalistic and formal
brose, while duri is more colioquial (MinovawGﬁrk0va, personal
communication),

The particles durd ‘and dodekn denote a Lemporal
relationship hetween two clauses and, therefore, carry the basic meaning
relaticnal. These two particles, together with the conditicnal
particles, way be separated from the pseudo-paradigmatic particles in
that they are positively marked for subordination, i.e., these five
particles are syntactically bound to a higher clause. The wodality of
duri and dedeka is closely connected to futurity and the twe particles
are modally marked only when they occur with a perfective non-past, In
other contexts they are quantifiers, and modify ontelogically real,
indicative processes,

The particie guri is marked in relation to dodeka both
stylistically, since it is considered more colloguial, and grammatically
gince it, unlike dodeka, cannot occur independently with a
perfective noa-past,

It will now be possible to give a complete distinctive feature
matrix for the semantic categories of particles used ip analytic modal
constructions in Macedonisn. This matriz will be presented ip the

concluding of wher i Lon
“ing cnapter where an explication of the completed mateix will ba




NOTES ~ Chaprer VII

The emphatic particle duri "even' is considered howonymous
with the relational particle and will not be included here. Unlike the
relational particle which is syntactically subordinated, and which may

only wodify a verb, the emphatic particle is syntactically independent

and can modify any element in the sentence, e.g.:

i. Duri i jas ne znam za toa.
Even I don't know about that,

ii. Jas durd i ne znam za toa.
I don't even know about that,

iii. Jas ne znam duri ni za toa.
I don't know about even that.

Further e@idence for the existence of two homonymous particles is the
fact that they are traonslated by different words in the Rednik: the
emphatic guri is translated by Serbian Jak 'sven', while the
relational particle duri is translated by Serbian dok 'until'.

No work has been devoted exclusively to the relational particles

in Macedoptan, Bulgarian, and Serbe—Croatian, but it appesrs rthat

differences are mainly syntactic. Serbe-Croatian dok 'while, until’
and Bulgarian dokato 'while, until® have essentially the same

weaning ap Macedonian dodeka and duri. Bulgarian derd

which his%orical]y is the same as Macedonian duri, cannot be used
modally, EOne other difference which may be noted is that in Bulparian
and SerbopCroatian there are no collocutions equivalent to Macedonian
@9&253443; duri da.

3

There is one context in which a perfective non-past may orcur with
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the negative particle pe, namely in colloquial speech in questions
such as the following:
i. Bto ne stane¥?
Well, sren't you going to stand up?
ii. Sto ne sedued?
Well, aren't vou going to sit down?
Wouldn't-you like to sit down?
This type of exemple will be excluded since it is colloguial and the use
of the perfective non-past is connected here with both negation and with

interrogation. One could not say, for example:

iii. *Sto stanes?

T 5 o i
iv. *[i ne stanes,




particles, distinguished on the basis of their ability to occur with
forms of the perfective Ron-past, occur in syntactic constructions with

indicative verb forms and carry modal meanings.

Chapter VIII
In the preceding chapters contexts have been shews in which the

Conclusion i particies may act as guslifiers and contexts ia which they may act as

; _ guantifiers. Futire studies will be needsd to integrate the modal and
The medal system of Macedonian may now he summarized, In

5 aon-wodal meanings of these particles. The goal of this work, however,
Macedenian the only worphologically wmarked modal oppositien isg

: has been to outline the system of syntactic medality by plotting a

imperative/non-imperative. ALl other types of modality are expr
: lexico-syntactic distinctive feature matrix, and establishing its
syntactic constructions composed of modal particle plus forms of the
hierarchical relationship to the particles, Thus, discussion will be
indicativé., It is these modal constructions which have heen the subject
5 limited to those contexts in which the particles function modally.
of this discussion of medality in Macedonian. On the basis of Aronson's
: The compleved distinctive feature matrix of the lexico-syntactic
category of manner, the set of modal particles in Macedomian has been
) classification of the modal particles can now be drawn. ‘n the diagram
defined ag that set of modal words which cen occcur with forms of the
of the hierarchy, all of the modal invariant meanings of the particles
perfective non-past, It has been demonstrated here that the particle bi

have been included {see Talles on the following pages}.
@ust be idcluded in this set despite the fact that its use is restricted
; As can be seen from these tables, subordinate, conditional and
Lo copstructions with the sum series,
5 alatus are the most important classifications for the modal system, The
The use of modal particles in analytic medal comstructions can be
5 conditional particles ako, dokolky, and 13 and the
compared to the use of prepositioss in English {or Macedonian): while
i relational particles dodeka and duri are separatad from the
prepositions are not in themselves markers of case, they fulfill in
) non-subordinate, psendo-paradigmatic particles da, Ye, bi,
English (and Macedonian) the functions fulfilled by case in other o
; ' and neka on the basis of their subordinate syntactic position.
languages.. In the same way, the particles, while not themselves markers
i Unlike the pseudo-paradigmatic particles, the subsrdinate partic!

of moed, fulfill the function of conveying modal meaning, i.e., their
only occur in subordination to a non~-subordinate clause,
lexico~syntactic properties modify the verbal categories of the
The subordinate particles are then differentiated by marking for

indicativey it is this intersction of particle and verb by which 4
; : condition. It was stated earlier that 1i, which has a basic seaning
vntologically irreal events are expressed. Macedonian analytic modality

) of interrogation, belongs functionally with ake and dokolku

can be cefined, then, as a system in which a set of nine modal —
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within t%e wodal system, Although other particles, namely the
pseudo—péradigmatic particles da, gﬁ, and bi have contextual
variant %eaﬂings of condition, the three conditional particles have no
other mo&al meaning.
Theéparticles dokolku and 1i are separated from ako
becauseé unlike the unmarked conditional particle, their use is
r&stricéed te fulfillable conditions., As noted earlier, however, the
system és in a state of flux and dokolke is spreading te
unfulfi@lahle conditions. The twe fulfillable conditionai particles are
distingﬁished on the basis of style.

While dokollu is still considered by some speakers to be limited to

journaléstic style, its use is becoming more usual in the literary
languagé, while 1i is becoming more rare, and is considered
stylistically marked as archaic or dialectal,

The relational particles duri and dodeka are unmarked for
condition. The two particles have only one modal meaning: futurity. As
demonstréted earlier, what was originally a dialectal oppesition - duri
used in the west and north, and dodeka used in the north and east
has becoge a stylistic difference in which duri is stylistically
marked as more colloquial,

Whe;eﬂs the subordinate particles have only ome invariant modal
meaning énd oo contextual variant meanings, the non-subordinate
particles, with the exception of neka, have multiple contextual
variant &eaﬂings. The contextual variant meanings of the
non-subofdinate particies may overlap with the basic meaning of the

subordinate particles, which is drawn schematically in Figure 3.
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Thé particle da is the unmarked particle in the wodal system
since, bs has been demonstrated in chapter II, 1t has no single basic,
invariant meaning and, in certain contexts, it way replace all of the
other medal particles, Thus, the original optative and subjuncrive
particl; merged and has spread to include other modal neanings.

Thi term status has been adopted to designate the opposition
betweenvgg and bi. The term is used here in the narrow sense of
designating the speaker's view. Within this classification, bi is
parked gince it denotes the speaker's view that the action is
hypotheticasl, i.e., the action is doubtful, unlikely, uncertain, or
conjectyral.,

The particle peka is the most restricted particle since it may
occur only with the first and third person. While it generally denctes
a fulfiilable directive, in rare instances when used with a past tense,
it may denote an unfulfillable directive.

The: modal system has been treated as a consistent whole, but thase
areas in the system which are in the process of change have also been
-examined. Areas have been cited in whizh the modal systems of Bulgarian
and Serbo-Croatian differ from that of Macedonian; while there are nany
similarities among them, the modal systems are not isomorphic. There is

much work which can be done in comparing the modal systems of the Balkan

languages,
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